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tés számára, melyet az 1906-ban megválasztott új polgármester, Bárczy István 
irányított/ 

Az építési program 

A munkálatok előkészítése a városházán4 zajlott. 1907-ben kezdtek el foglalkozni 
a nagyobb szabású építkezés gondolatával. Ekkor a Mérnöki Hivatal azt a megbí-
zást kapta a tanácstól, hogy állapítsa meg, milyen kondíciók mellett lehetne meg-
valósítani egy esetleges beruházást. Ebben a fázisban még mindig az oly' ideális, 
bár egyre inkább utópisztikusnak tűnő családi ház-telepek létesítésében gondol-
kodtak a szakemberek, ahol kiskert egészíti ki a bérleményt. Ilyen telepek azonban 
csak nagyobb, a központtól távolabb eső, valószínűleg még szabályozatlan és nem 
közművesített területen létesülhettek volna.3 A tervezetet előkészítő Mérnöki Hi-
vatal elvégezte a szükséges számításokat (költség, hiteligény, jövedelmezőség), 
meghatározta a fontosabb irányelveket, és el is készített több tucat háztervet. Az ál-
talános vizsgálat mellett a tanulmány tartalmazta egy konkrét telep tervét is, amely 
a köztisztasági hivatal, vagy más néven a fuvartelep alkalmazottai számára készült 
a Gyáli úti telephely közvetlen közelében. Az 1907-es elképzelés szerint a terüle-
ten 7 millió K befektetéssel, 750 család és 300 egyedülálló személy lakásproblé-
mája oldódott volna meg,6 aminek a rendezését különben az egy évvel korábban 
lezajlott alkalmazotti sztrájk is sürgette. 

A témával időközben a tanács magánépítési albizottsága is foglalkozott, mely a 
családi házas építkezés telek- és közműpazarló voltára hivatkozva, inkább az egy-két 
szobás lakásokból álló, háromemeletes házak létesítése mellett foglalt állást. A 

3 A fővárosi kislakás-építés iránt egyre nő az érdeklődés az utóbbi években, amit újabb, a kuta-
tás számára is sok segítséget nyújtó feldolgozások megjelenése is mutat. Ezek közül különös 
figyelmet érdemel Korner Zsuzsa: A telepszerű lakásépítés története Magyarországon 
(1850-1945). Bp., 2004., mely széleskörűen mutatja be a témát. Ferkai András: Lakótelepek. 
Bp., 2005. a XX. század különböző időszakaiban létesült lakókomplexumokat ismerteti az ol-
vasókkal. 

4 Bolgár Elek: A szociálpolitika. In: Városi Szemle 6. (1913) 1442. p. (a továbbiakban Bolgár, 
1913.); Rácz Dezső május 22-cn az üresen álló telkek és népszálló építésének ügyében intézett 
interpellációt a polgármesterhez. 

5 Orczy Gyula: Előtanulmányok és tervek a székesfőváros építési programjához. Bp., 1910. 19. p. 
6 A Mérnöki Hivatal előterjesztése a kislakások építésének megkezdésére 1907. május 29. 

56056/1907. sz. In: Fővárosi Közlöny 1907. 1332-1334. p.; Az említett családi ház-telep az 
eredetileg elképzelt formában sohasem valósult meg, viszont az 1909-ben induló fővárosi kis-
lakásépítő akció keretében a Gyáli úton felépült egy 162 lakásos, 9 földszintes házat magában 
foglaló telep, melynek lakásait elsősorban a fuvartclcp alkalmazottai között osztották ki. 











bérlakások) neveztek meg, melyek közül több teljesen kimaradt a véglegesen elfo-
gadott tervezetből. 

1. táblázat 

Kimutatás az első tervről~3 

Típus Lakó-, illetve 
lakásszám 

Költség Helyszín 

3 szükségbarakk 60 lakó 200.000 K Fehérvári - Lenke út, Váci út - Mura utca, 
Vágóhíd út 

3 barakktclep évad-
munkások számára 

400 lakás 400.000 K Fehérvári út - Lenke u., Miklós tér, Kőbá-
nyai út 

5 népszálló 
2 népotthon 

2200 fülke 3,300.000 K 
110.000 K 

Fehérvári út - Lenke út, Kiscelli út, Váci út, 
Kerepesi út és Hallcr utca, valamint Bcrzcn-
ezey utca - Tisza utca, és Köztcmető-Alföl-
di út. 

Lakások jobb kere-
setű m unkások és 
kispolgárok számá-
ra 

3000 lakás 18,000.000 K Fehérvári út - Lenke út 2 ház, Lajos u. -T í -
már u. 3 ház, Bcrzcnczcy u. - Tisza u. 5 ház, 
Fóti út 6 ház, Hungária krt - Kerepesi út 5 
ház, Köztemető út - Alföldi utca 2 ház, 
Hallcr utca 4 ház, Gyáli út (Fuvartclcp) 1 
ház, Kolozsvári utca 2 ház. 

23 A tervezett szükséglakások közül csak a Vágóhíd úti készül cl, az évadmunkások elhelyezésé-
re létesítendő barakk telepek számára kijelölt telkek közül pedig, egyedül a Kőbányai úti hely-
színen valósul majd meg az eredetinél szilárdabb típusú építkezés. Ezzel szemben más 
területek bevonásával emelik majd a tervezett kislakás-telepek számát, ahol transzportábilis, 
valamint nem szállítható, de csak néhány évtizedre tervezett telepeket hoznak létre. A népszál-
lóknak jelölt telektömbök közül egyedül a Aréna úton létesítenek ilyen jellegű épületet, illetve 
a Vág utcában emelnek egy szélesebb körű szociális feladatot ellátó népotthont. Az eredeti 
tervhez képest a kislakásos bérházak nagyobb számban fognak megépülni, igaz, létesítésük el-
marad néhány (I. III. és VI. kerületi) telken. A fővárosi alkalmazottak részérc végül csak a 
Margit körúti, a Mester utcai és az Üllői úti építkezés fog megvalósulni. 



Típus Lakó-, illetve 
lakásszám 

Költség Helyszín 

Lakások a fővárosi 
a lka lmazo t t ak ré-
szére 

1600 lakás 30,000.000 K Krisztina krt., Béla király útja, Fehérvári ú t -
Lenke út 2 ház és 50 családi ház, Margit krt., 
Balaton u. 2 ház, VI. kcr., VII. kcr., Zugló 
300 családi ház, Baross tér 3 ház, Baross u. 2 
ház, Mester u. - Gyep u. - Szvetanay u. 3 
ház, Üllői út, Halom u., Kolozsvári út, Indó-
ház utca, Tisztviselő-telep 8 kertes bérház, 
X. kcr. villák, családi házak 20 ház. 

Bérlakások 500 lakás 10,000.000 K Szcmcrc u. - Sza lay u. - Honvéd u. -
Markó u. - Balaton u. 8 ház, Kmctty u . , Ste-
fánia ú t , Dohány u. - Wesselényi u., Rákó-
czi út - Vas utca - Stáhly utca, Kálvin tér -
Ráday utca 

Iskola, óvoda 90 épület 32,000.000 K 

Forrás: Bárczy István polgánncstcr előterjesztése a fővárosi lakásviszonyok javítása tárgyában, Bp., 
1909, 83-84. p. 

Az előterjesztés tárgyalása alkalmával a pénzügyi és gazdasági bizottmány arra az 
álláspontra jutott, hogy nem támogatja a főváros alkalmazottai számára tervezett 
bérházak megépítését, hiszen társadalmi szempontból nem lenne szerencsés a 
tisztviselőket egy bérházcsoportba tömöríteni. (Néhány tisztviselő-bérház azon-
ban ennek ellenére meg fog épülni.) A megvalósult programból viszont teljesen ki 
fog maradni a bérlakások építése, hiszen a szakemberek azt a piac feladatának te-
kintették. 

Végül a közgyűlés elé tárt 32,3 millió K-ás24 tervezet—a várakozásoknak meg-
felelően — nem aratott osztatlan sikert. Még mindig sokan kérdőjelezték meg — 
leginkább saját érdekcsoportjuk védelmében — a hatósági építkezés szükségessé-
gét. Preyer Hugó azt hangoztatta, nem tud olyan külföldi példáról, ahol Budapest-
hez hasonlóan több mint 30 millió K-t költenének ilyen célra. Fel is teszi a kérdést: 
miért nem elégszik meg a közösség a magánépítés támogatásával? Létezik ugyan 
olyan nézet, mely szerint a kisembert meg kell védeni a tőke kiuzsorázásától, s ma-
gának az államnak kell kézbe vennie, mint közszükségletet, a lakáskérdést is. O 

24 A tanács előterjesztése a fővárosi lakásviszonyokról. In: Fővárosi Közlöny. 1909, 581-582. p. 
A 32 millió koronából 2,3 milliót szükséglakások, népszálló, népotthon, 10 milliót kislakások, 
10 milliót bérlakások, 10 milliót iskola- és óvodaépítésre irányoztak elő. 









2. táblázat 

kislakásos bérházak 
1909-1913 

tervező/átadás 
ideje 

telek 
nagyság 

ebből 
beépített 

telekár 
K/~öl 

építési 
költség 

kislakásos bérházak 
1909-1913 

tervező/átadás 
ideje 

• öl 

telekár 
K/~öl 

építési 
költség 

1 II. Margit krt. 64./ 
Menház u. 

(ma Bakfark Bálint u.) 

Nagy Virgil 
1913. máj. 

n.a. n.a. n.a. n.a. 

2 III. Miklós tér 2./ 
Sorompó u. 

Voyta Adolf 
1911 aug. 

350 250 120 380.000 K 
19,8 K/m3 

3 V. Bcrzenczcy u. 46. 
(ma XIII. Hegedűs Gyula u.) 

/Vág u. 

Nay és Strausz 
1910 aug. 

550 425 420 380.000 K 
19,8 K/m3 

4 V. Bcrzcnczey u. 48. Morbitzcr Nándor 
1910 aug. 

550 425 420 u.a. 

5 V. Bcrzcnczey u./Tisza u. Habricht Károly 
1910 aug. 

550 425 420 u.a. 

6 V. Bcrzcnczey u./Dráva u. Komor és Jakab 
1910 aug. 

550 425 420 u.a. 

7 VI. Váci út 87. 
(ma XIII. kcr.) 

Stcrk Izidor 
1911 aug. 

480 230 420 460.000 K 
149,8 K/m3 

8 VI. Frangepán u. 4. 
(ma XIII. kcr.) 

Riva József 
1911 aug. 

350 150 400 300.000 K 
19 K/m3 

9 VI. Frangepán u. 6./ 
Lomb u. 

Pollak Manó 
1911 aug. 

600 n.a. 300 496.800 K 
20 K/m3 

10 VI. Aréna út 138-142./ 
Tüzér u. 

(ma XIII. ker.) 

Rcrrich Béla 
1913 máj. 

1500 n.a. 400 799.200 K 
20 K/m3 

11 VI. Angyalföldi út 36-38./ 
Janicsár u. 

(ma XIII. ker.) 

Szabó Gyula 
1912 szept. 

1000 n.a. 400 839.000 K 
20 K/m3 

12 VI. Lehel u./ 
Taksony u. mühelybérház 

(ma XIII. kcr.) 

Mcdgycs Alajos n.a. n.a. n.a. n.a. 

13 VIII. Alföldi út 16. Raincr Károly 
1910 aug. 

500 290 300 375.000 K 
19 K/m3 





kislakásos bérházak 
1909-1913 

tervező/átadás 
ideje 

telek 
nagyság 

ebből 
beépített 

telekár 
K/Iöl 

építési 
költség 

kislakásos bérházak 
1909-1913 

tervező/átadás 
ideje 

• ö l 

telekár 
K/Iöl 

építési 
költség 

14 VIII. Alföldi út 18. Waelder Gyula 
1910 aug. 

500 290 300 383.000 K 

15 VIII. Köztemető u. 21-23. 
(ma Fiumei út) 

Bálint és Jámbor 
1910 aug. 

1200 650 300 841.000 K 
19,5 K/m3 

16 IX. Gyáli út 21-28. Orczy Gyula 
1909 aug. 

n.a. n.a. n.a. u.a. 

17 X. Szörényi u. 5-7. 
Hungária út 

(ma VIII. ker.) 

Ybl Lajos 
1910 aug. 

800 355 150 484.000 K 
20 K/m3 

18 X. Juranics u. 30-32. 
(ma VIII. Stróbl A. u.)/ 

Hungária út 

Haas és Málnai 
1910 aug. 

800 355 150 u.a. 

19 X. Simoru. 7-13. 
(ma VIII. Vajda Péter u.) 

Spiegel és Márkus 
1911 aug. 

1940 710 150 1.100.000 K 
19,5 K/m3 

20 X. Jászberényi u. 36-38./ 
Harmat u. 

Jónás Dávid cs 
Zsigmond 
1911 aug. 

1100 650 120 1.000.000 K 
19,6 K/m3 

Tisztviselőházak 

21 IX. Mester u. 5-7. Tschcukc Hcrmann 
1911 aug. 

340 250 300 550.000 K 
19,5 K/m3 

22 IX. Üllői út 119. Htibncr Jcnö 
1910 aug. 

800 550 250 975.000 K 
19,9 K/m3 

23 IX. Üllői út 121. Petz Samu 
1912 szept. 

n.a. n.a. n.a. n.a. 

24 Összesen 14.460 
+ 2 telek 

11,467.000 K 
+ 4 ház 



emelet- 1 2 3 4 összes üzlet mosó- lakbér 
szám 

szobás 
lakás konyha (Korona) 

3 58 14 0 0 72 3 4 1 sz 300 
2 sz 600 

14 

3 59 39 24 0 122 7 6 1 sz 350 
2 sz 580 
3 sz 700 

15 

8 db 
3 cm 

117 74 1 0 192 7 n.a. n.a. 16 

3 40 32 0 0 72 5 6 1 sz 350 
2 sz 570 

17 

3 42 30 0 0 72 5 n.a. u.a. 18 

3 6 55 33 0 94 22 n.a. 800 
(átlag) 

19 

4 22 82 9 0 113 6 15 1 sz320-340 
2 sz 600-640 

3 sz 950 

20 

4 0 22 16 2 40 4 4 1 sz 600-700 
2 sz1959-1250 
3 sz 1260-1550 

21 

4 2 34 21 8 65 12 n.a. 1 sz 550-700 
2 sz 1000-1500 
3 sz 1500-1600 

22 

5 12 49 55 16 132 16 n.a. n.a. 23 

855 
+ 2 ház 

681 
+ 2 ház 

300 
+ 2 ház 

40 
+ 2 ház 

2.152 157 24 
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Az első ciklusban összesen 10 kislakásos bérház (839 lakás) és 5 telep (392 la-
kás), illetve a népszálló és a népház megépítését32 határozták el. 1910 februárjára 
elkészültek a barakk-telepek, augusztus l-re az emeletes házak, 1911 tavaszán a 
népház, végül pedig — az építés közben beállott változások miatt — 1912-elején 
az Aréna úti népszálló is beköltözhetővé vált. 

Az építkezések még javában zajlottak, amikor a közgyűlésen már a következő 
ciklus terveiről határoztak. 1910. április 27-én újabb építkezések elindításáról dön-
töttek, melynek eredményeként létrejött 5 kislakástelep több mint ezer hajlékkal, 
amit egyébként egy 32 műteremlakásból álló telep is gazdagított. Június 8-án pedig 
további 6, összesen 440 lakást magába foglaló többemeletes bérház megépítését 
határozták el. A telepek 1910 novemberében, a bérházak pedig a következő év au-
gusztusára készültek el.33 

A harmadik ciklus tervezete 1911 májusában került a közgyűlés elé. Ekkor 5 
helyszínt jelöltek meg többemeletes házak építésére 591 lakással, illetve egyszin-
tes kislakásos telepet terveztek 3 telken 871 lakással. Emellett későbbi létesítésre 
engedélyezte a közgyűlés két, már meglévő telepen további hordozható rendszerű 
épületek felépítését, melyek ideiglenesen a Haller utcai iskola34 célját szolgálják, 
de a későbbiekben kislakásokká (122) alakíthatók. Annak ellenére, hogy az Elnöki 
Ügyosztály még további két33 egyenként 300 lakásos kislakás-telep létesítését is 
kezdeményezte, ezt a közgyűlés a szakbizottságok javaslatára beláthatatlan időre 
elhalasztotta. Szintén elmaradt 5 népjóléti épület létesítése is, de ezeket majd a ké-
sőbbiekben pótolják. Ezzel szemben két mühelybérház építését elfogadták, me-
lyek közül azonban csak a Lehel utcai 107 lakásos épület fog megvalósulni. A 
másikat a IV. kerületbe tervezték, ahol végül — telek hiányában — nem tudják azt 
megépíteni. Az említett bérházak 1912 őszén, a Lehel utcai pedig egy évre rá vált 
beköltözhetővé.36 

32 Erdei Gyöngyi: Fejezetek a Bárczy-korszak törtenetéből. Budapest művelődéspolitikája a szá-
zadelőn. Bp., 1991. 54. p. (a továbbiakban: Erdei, 1991.) 22,2 millió K-ás költségvetésből 10 
milliót irányoztak elő kislakások, ugyanennyit iskolák, a fennmaradó valamivel több mint 2 
milliót pedig a népotthon cs népszálló építésére. 

33 Bolgár, 1913. 1445-1446. p. 
34 Az Elnöki Ügyosztály előterjesztése további kislakások építése iránt. Bp., 1911, 7. p. A régi 

Tűzoltó utcai iskolát ugyanis időközben kórházzá alakították át, sőt ekkor már rendelkezésre 
álltak az 1912-ben létesítendő új iskola tervei is. 

35 Bolgár, 1913. 1447. p. Soroksári út - Körösi Csorna u., Üllői út - Ceglédi u. - Zágrábi u. -
Somfa u. 

36 Uo. 1447. p. 



A megvalósulás lépései 

Ahhoz, hogy a főváros által elképzelt nagyszabású beruházás-sorozat megvalósul-
jon nem volt elég a törvényhatóság elhatározása. Leginkább természetesen pénzre, 
vagyis bevonható tőkére volt szükség — aminek kínálata ismét bőséges volt, ha 
nem is annyira, mint az 1890-es években —, valamint állami támogatásra adóked-
vezmény formájában. 

Ez utóbbiról az 1908:XLVIII. te. gondoskodott. A korábban már említett „Bu-
dapest székesfőváros fejlesztéséről és háztartásának rendezése végett teendő álla-
mi intézkedésekről" című törvény 12.§-a a következőképpen rendelkezett az adó-
mentességről: 

„...mindazon lakóházak, amelyeket a székesfőváros oly' célból épít, hogy azokat 
saját költségének megfelelő bér mellett bérbe adja, mindaddig mentesek az állami 
adó alól, amíg a bérösszegek az önköltség mértékét tényleg nem haladják meg. Az 
önköltséget alkotják: a telekbér, az építési tőke törlesztése és kamata, az épület kar-
bantartási és kezelési költségei. Az önköltség mértékének kiszámításánál a telekbér 
az építéskor felvett telekérték 4%-os, a többi költség pedig együttesen az építési 
tőke 6%-os maximális kamatait meg nem haladhatja." Ebben az esetben tehát a 
mentességet függetlenítették attól, hogy a község kiknek épít, egyedül az olcsó la-
kások számának növelése volt a cél. További jelentős segítséget nyújtott a fővárosi 
kislakás-építési akció számára a házadóról szóló 1909:VI. tc. is, mely az egyenes 
adókon nyugvó összes állami, törvényhatósági, községi, illetve bármilyen más 
adópótlékra is kiterjesztette a mentességet/ ' A két törvény, bár egyértelműen elő-
mozdította az építkezéseket, a szociális szempontnak mégsem felelt meg a leg-
messzebbmenőkig. Az adómentesség megtartása érdekében ugyanis a fővárost 
arra kötelezte, hogy minden egyes épületénél, így a tehetősebbek számára, leg-
többször saját tisztviselői részére létesített jobb minőségű házaknál is az önköltségi 
árat vegye alapul a lakbér megállapításakor. '8 így olyan rétegek is részesültek a 
kedvezményből, akik nem voltak igazán rászorultak, megfosztva a fővárost az 
egyszerűbb kivitelű lakások bére további csökkentésének lehetőségétől. A főváros 
ahol tudott, korrigált ezen az anomálián, és legalább a házakon belül megpróbált 
differenciálni a lakók teherviselési képessége szerint. így a nagyobb lakások bérei, 

37 Uo. 1442-1443. p. 
38 A tanács XIV. (Szociálpolitikai és Közművelődési) Ügyosztályának jelentése a kislakásos bér-

házak, telepek cs a Népszálló költségéről és jövedelmezőségéről, Bp., 1913, 8. p. (a további-
akban: A tanács XIV. ügyosztályának jelentése .. .) 









atyák nem alkothattak képet a már megvalósult építkezések gazdaságosságáról, 
pénzügyi mérlegéről. Ilyen körülmények között született határozat a közgyűlésen 
arról, hogy az eddig megvalósult építkezésekről, illetve azok jövedelmezőségéről 
az illetékes ügyosztálynak részletes jelentést kell tennie. Ettől fogva a 24-es bizott-
ság tevékeny részt követelt magának az előkészítésből. Például ennek javaslatára 
maradt ki egy 600 lakásos tétel a 3. ciklus programjából, amely pénzügyi problé-
mák miatt egyébként is jelentős csonkítással valósult meg.48 

A program megtervezése, az építkezés irányítása 

A kislakás-építési akció tervezetét az Elnöki Ügyosztály munkatársai dolgozták ki, 
közülük is Kabdebó Gyula mérnöknek volt talán a legnagyobb szerepe a program 
véghezvitelében. Az építkezések minél hatékonyabb megvalósulása érdekében 
gyakorlatilag az ő, illetve az Elnöki Ügyosztály közvetlen irányítása alá került a 
Mérnöki Hivatal, melynek létszáma is jelentősen megemelkedett az építkezések 
érdekében. Kabdebóék feladata volt a program kialakítása, majd az építési ügyosz-
tállyal, valamint magánépítészekkel együttműködve a vázlat- és kiviteli tervek, il-
letve a költségvetés kidolgozása.49 Ezek után a különböző munkákra, a szoká-
soknak megfelelően, 10.000 K felett nyilvános, alatta pedig meghívásos verseny-
tárgyalást kellett rendezniük,30 majd az elbírálást követően, a Mérnöki Hivatal 
szakembereinek ellenőrzése mellett megkezdődött az építkezés. Az Elnöki Ügy-
osztály és azon belül Kabdebó Gyula — sokszor mindenféle, hosszú ügymenetet 
igénylő ellenőrzés nélkül — irányíthatta az egész óriás vállalkozást.31 

Visszakanyarodva a tervezés fázisához, mindenképpen el kell mondanunk, 
hogy először a közgyűlésen,52 majd a szaksajtóban, sőt a napilapokban is nagy 
visszhangot keltett az építkezés híre. Sokan kifogásolták, hogy a minél olcsóbb 
bérű lakások létesítését tervező főváros, saját alkalmazottainak igénybe vétele he-
lyett magánépítészekre pazarolja a pénzt, növelve ezzel a költségeket és a majdani 
lakbéreket.3'' Valóban, a főváros csak a kislakás-telepeket terveztette meg a Mérnö-

48 Minderről bővebben Erdei, 1991. 52-60. p. 
49 Kabdebó Gyula: Budapest székesfőváros kislakás és iskola építkezései. Bp, 1913. 17-18. p. (a 

továbbiakban Kabdebó, 1913.) 
50 Ami néha azért elmaradt... 
51 Erdei, 1991. 52-60. p. 
52 Bárczy István válasza Czcttcl Gyula interpellációjára. BFL IV.1403.a. 1908. 382. p. 
53 Hogyan épít a főváros? In: Építőmunkás, 1909. szeptember 23. 1. p.: „... Szintén növeli a lak-

bért, hogy a főváros magánépítészckkcl terveztet... Az építész egyesület tarifája szerint min-



ki Hivatal munkatársaival, akik emellett az építkezések ellenőrzésében is fontos 
szerepet játszottak. Az iskolák, és a bérházak tervezésére pedig igen magas díja-
zás34 mellett, a hetes bizottsággal egyeztetve, az Elnöki Ügyosztály kért fel építé-
szeket.33 Ennek több oka is lehetett. Az egyik mindenképpen a megszaporodott 
munka, amivel a Mérnöki Hivatal munkatársai nem tudtak megbirkózni. Másrészt 
Bárczyék nagyot és a fővároshoz méltót akartak alkotni, olyan programot, amire, 
mintaadó szerepe mellett, évtizedek múltán is büszke lehet Budapest. Tegyük hoz-
zá: hasonló nagyságrendű községi szociális építkezéssel — ebben az időszakban 
— a sok tekintetben eltérő angol példán kívül, nem is nagyon találkozunk máshol... 

A tervek elfogadását, illetve a versenytárgyalások megtartását követően meg-
kezdődött a munkák vállalatba adása. A fővárosnak elvileg az volt a célja, hogy el-
sősorban a kisiparosokat juttassa munkához, ezért az egyes épületek kivitelezését 
nem egészében adták ki fővállalkozásra, hanem kisebb részfolyamatokra bontva, 
külön-külön írtak ki rájuk pályázatot. Az építkezés folyamatát vizsgálva azonban 
egyértelműen kiderül, hogy a versenytárgyalásokat sorra a már ismert, megbízha-
tó,36 gyakran a városházához igen közel álló jelentkezők nyerték el. Sőt, nem egy-
szer az is előfordult, hogy a munka sürgősségére hivatkozva magát a verseny-
tárgyalást is mellőzve, egyszerűen csak felkérték a vállalkozókat. Minderre termé-
szetesen több magyarázatot is találhatunk, Kabdebó Gyuláék biztosra mentek, 
megbízható, kipróbált és jól ismert vállalkozókat kerestek, akik a minőség és a ha-
táridő mellett garantálni tudták a megadott egységárakat is. Természetesen az adott 
társadalmi miliőről sem feledkezhetünk meg, melyben ha nem is teljesen elfoga-
dott, de mindennapos volt a protekció, az érdekcsoportok olajozott működése. „Az 
eddigi árlejtések valószínűvé teszik amaz aggodalmakat1... hogy a vállalkozók szé-
pen felosztják maguk között a munkát. Minden építkezésnél ugyanaz a 4-5 vállalko-
zó tett ajánlatot, és ugyanazok kapták a munkát. Előre megállapodtak, hogy melyik 

dcn építész az építési költség 4%-át kapja honoráriumnak 800.000K! A Mérnöki Hivatal évi 
költségvetése 491.533 K! Ők is tervezhették volna, sebaj ők majd havi 300 K-ért ellenőrzik a 
terveket..." A cikk különben arra is utal, hogy a háziurakból álló közgyűlés, „a város" tu-
lajdonképpen azért épít drágán, mert nem akar önmaga versenytársa lenni. 

54 A tiszteletdíjak mértéke elérte, vagy meg is haladta a polgármesteri fizetést. Erdei, 1991. 56. p. 
55 A témáról bővebben: Erdei, 1991 53-54. p. 
56 Általában a versenytárgyalásokon a munka odaítélésekor az ajánlati összeg nagysága volt a 

meghatározó, de arra is találhatunk példát, hogy a tanács nem a legolcsóbb ajánlatot fogadta 
cl. Erre egyébként a közszállítási szabályzat értelmében joga volt. Lásd pl.: Klein József a 
Gyáli úti kislakások légszcsz berendezése ügyében hozott tanácsi határozat ellen beadott fel-
lebbezése. In: Fővárosi Közlöny, 1909. 1208. p. 





a hazai piacon saját, egyébként a külföldieknél jóval olcsóbb szabadalmukkal."'9 

Maga az építési költség különben, az állandó telepek lakásaihoz képest valamivel 
nagyobb volt, a magasabb telekár következtében pedig az első telepeket zsúfoltab-
ban építették be. Ezek, a másik típushoz képest magasabb bérű lakások a jó közle-
kedés, a központi fekvés miatt könnyen bérlőre találtak. 

Ilyen hordozható épületet az akció során — eltekintve néhány kivételtől60 — 
csak az első ciklusban emeltek, ami a munka sürgősségét, illetve az ekkor rendel-
kezésre álló tőke bőségét is jelzi. A Mérnöki Hivatal három különböző alaprajz 
szerint készítette el a négylakásos házak terveit. A versenytárgyaláson szereplő 

dekébcn aszfaltszigctclő lemezzel fedtek be. Ezekre a lemezekre 3 cm-es, jó hőszigetelést 
biztosító parafaköveket erősítettek, a lakóhelyiségeket pedig belülről vakolták. Walláék, Katona 
Fülöp igazgató szabadalma alapján 33 cm vastag, kettős, élére helyezett téglákból álló falszerke-
zetet alkalmaztak, ilyen, a szokásosnál kisebb súlyú megoldással, jóval alacsonyabb áron emele-
tes épületek is készülhettek. Az üreges téglafal pedig a hőszigetelést és a rétegek közötti 
légcserével a falak állandó szárazon tartását is szavatolta. A szerkezet egyébként olcsó, a gyors 
száradás következtében pedig szinte azonnal használatba vehető volt. A Walla József Cementárú 
Gyár Rt. több ilyen transzportábilis épületet is emelt a Százados úton, ahol a Szörény utcai sza-
kaszon, 3 földszintes és egy közjóléti (fiirdő, könyvtár, iroda) barakkot, illetve a Ciprus utcai ré-
szen 4 emeletes épületet létesített. Kis J. Jenő — aki a fővárosi akciónak csak az utolsó 
szakaszában nyert megbízást —, de maga is érdekelt volt a transzportábilis épületeket készítő 
üzletágban, cikkében értékelte a fővárosi akciót. A 15 cm-es favázas téglafalat az újbóli összeál-
lítás nehézkessége, illetve rossz hőszigetelő képessége miatt marasztalta cl, a Popper féle parafás 
típust már jobbnak, igaz drágábbnak ítélte, a szétszedést ugyan itt sem tartotta kifizetődőnek. A 
30 cm-es tömör téglafalú megoldást sem az áthelyezhetőség, sem pedig a hőszigetelés szem-
pontjából nem találta jó ötletnek, és sajnálattal jegyezte meg, hogy mégis sok készült ebből a tí-
pusból. Legkedvezőbbnek a Százados úti, úgynevezett acrolit-kő elemeket alkalmazó rendszert 
tartotta, ahol a vasbetonszerkezet fogja körbe a hosszlapból és kcrcsztlapból álló, jó hőszigete-
lést biztosító salakos betont tartalmazó acrolit elemeket. Gerlóczy Gyula-. Földszintes munkáshá-
zak. In: Építő Ipar, 1911. 397., 417. p. (a továbbiakban Gerlóczy, 1911.); Kis J. Jenő: Budapest 
székesfőváros kislakás-építkezéseiről. In: Építő Ipar, 1911. 461-474. p. 

59 A külföldi (francia, német, amerikai, osztrák) általában favázas megoldásokat tartalmazó sza-
badalmak, illetve a magyar (faszerkezetes Aradi és a vasvázas Árkay Aladár-féle) szabadalom 
ismertetését lásd Gerlóczy, 1911. 355. p. Az Aradi-féle épületeket Hauszmann Alajos és Pctz 
Samu is kiválónak találta, és a szerkezet számos külföldi kiállításon is ezüst díjat nyert. Lásd: 
Szakvélemény az Aradi-féle házakról, BFL IV.1407.b. 18778/1908-1. 

60 A második ciklusban a telepek mellett létesített ideiglenes barakkiskolák esetében, illetve a 
harmadik ciklusban emelt emeletes építkezés elrendelésekor újból felmerült, hogy kísérleti jel-
leggel, néhány ház erejéig, a gyors kivitel, illetve a telek esetleges könnyebb felszabadítása ér-
dekében ismét alkalmazzák a drágább, hordozható rendszereket. Itt találkozhatunk például a 
fentebb említett, versenytárgyalást megkerülő megbízási móddal is, hiszen az Elnöki Ügyosz-
tály a legsikeresebb transzportábilis épületeket emelő vállalkozót szóban bízta meg az újabb 
ajánlat elkészítésével. BFL IV.1407.b. 8469/1911-XIII. 











egy ilyen telepen a használaton kívüli mosókonyhákat szoba-konyhás vagy egyhe-
lyiséges lakásokká alakították át. 79 

A korábbi hatósági (szükséglakás-) építkezésekhez képest mérföldkőnek szá-
mított egyes telepek fürdőhelyiségekkel történő felszerelése. Erre ezt megelőzően 
sehol sem került sor, a lakók a kutakat, illetve a közfürdőket használták tisztálko-
dásra. Több telep büszkélkedhetett egész fűrdőpavilonnal, melyek létesítését a má-
sodik és a harmadik ciklus munkálataival egy időben rendelték el. Elsőként, még 
kísérletképpen, a Haller úton létesítettek ilyen épületet, majd a sikeren80 felbuzdul-
va további 5 helyen határozták el fürdő, zuhanyzó, lábfürdő, orvosi rendelő, vala-
mint egyéb helyiségeket (könyvtárat, gondnoki irodát, tanácsadó-, sőt akár jogvé-
dő irodát is) magába foglaló népjóléti épületek felállítását.81 Ezek közül végül 2 na-
gyobb népfürdő valósult meg a Százados és a Palotai úton, illetve hasonló műkö-
dött a Vágóhíd úti szükségtelepen is. 

A Százados úti telepen Walla József cége nyerte el a közjóléti épület felépítésé-
nekjogát, melynek vizesblokkja 9 kádfürdőből és egy zuhanykamrából,82 az ezek-
hez tartozó ruhatárból, és öltöző helyiségből állt.83 Az épületek 1913-as átadása 
azonban nem zajlott le zökkenőmentesen, ugyanis több ponton fedeztek fel hiá-
nyosságokat a tanács illetékes szakközegei. Nem találták például megfelelőnek a 
vízmelegítő berendezés kapacitását, és ezért a főváros nagyobb kályhák üzembe-
helyezését igényelte. Az eredetiek ugyanis nem voltak képesek percenként 50 liter 
40 fokos víz előállítására, ezáltal még 4 zuhanyt sem lehetett egyszerre használni. 
A tartály kiürülését követően túl hosszú ideig kellett várni az újramelegítéshez, ami 
még tovább csökkentette a fürdőpavilon forgalmát, pedig az egészséges életmódra 
való nevelés sikerét nagyban elősegítette volna a könnyű, praktikus és kényelmes 

79 A használatlanul álló mosókonyhák lakásokká alakítása a Százados és a Ciprus utcai telepe-
ken: BFL IV.1407.b. 140119/1918-XIV. A Százados úton például 4, a Ciprus utcában pedig 
10, a házsorok végén elhelyezett mosókonyhát alakítottak át egy-egy lakássá. Valószínűleg 
nem lehetett ez egyedülálló megoldás, bár a Kőbányai úti telepen egy fővárosi altiszt kérel-
mezte családja számára a mosókonyhában való elhelyezést, ami a telep gondnoka, Rciter Fe-
renc támogatása ellenérc végül mégsem valósult meg. Komár József altiszt elhelyezési 
kérelme a Kőbányai úti telep mosókonyhájába: BFL IV.1407.b. 106442/1920-XIV. 

80 „...Próbaképpen egy kisebb telepünkön felállított hasonló fürdőszobák oly kedveltek, hogy va-
sárnaponként 12-12 használójuk is akad" Az Elnöki Ügyosztály előterjesztése további kisla-
kások építése iránt, Bp., 1911. 9. p. 

81 Uo. 
82 Kabdcbó Gyula beszámolója szerint ezek a fíirdö épületek öntöttvas, fehér zománcos kádak-

kal, szén és fatüzclésü fürdőkályhákkal és zuhanyos csaptelepekkel lettek felszerelve. 
Kabdebó, 1913. 33. p. 

83 A Walla-félc Szörény úti közjóléti épület terve, 1911: BFL IV.1407.b. 8469/1911-XIII. 





kat inkább az ideiglenes barakkiskolákra összpontosítjuk. A telepek ugyanis gyak-
ran hamarabb benépesültek, mint hogy a hozzájuk tartozó kőiskolák megépültek 
volna, a gyerekek elhelyezéséről viszont gondoskodni kellett. E célból több helyen 
már másutt is alkalmazott barakk-iskolákat, illetve óvodákat létesítettek. A Száza-
dos úton például Walláék a fiúk és a lányok részére 4-4 tantermes szétszedhető 
épületet emeltek,89 ideiglenes óvodaként pedig a régi vámház szolgált a Kerepesi 
út Százados úti sarkán.90 Hasonló épületek létesültek a Telepy utcában, ahol a ba-
rakképületben" az óvoda és az iskola mellett szolga- és dajkalakás is létesült, a ké-
sőbbiekben pedig egy kétemeletes községi iskolát is terveztek a telepre, melynek 
megépítését késleltette a telek megszerzésének elhúzódása.92 Többek között a Gu-
bacsi, Ceglédi, a Ciprus,9j a Gyáli,94 a Kőbányai93 és a Palotai úti telep is barakkis-
kolákkal büszkélkedhetett, melyek közül az utóbbi épületet, feltehetően a végleges 
elkészültét követően, gyermekotthonná alakítottak át. Ezt az épületet a Magyar 
Humphreys Rt. eredetileg a Béke úti szükségtelepre közjóléti épületnek készítette 
el, de a beruházás elhúzódása, majd teljes elmaradása következtében végül a Palo-
tai úti kislakás-telephez kapcsolódó szükségtelepen óvoda céljára épült meg.96 

A gondoskodó főváros egyre bővülő szerepvállalásának egyik beszédes jele az, 
hogy néhány nagyobb telepen97 a közjóléti épületekben könyvtár is létesült.98 

89 Az épületeket egyébként 1924-ben fogják a VII. kerületi Víztorony mellett újjáépíteni. A Szá-
zados úti fabarakk átszállítása a Stefánia útra: BFL IV.1407.b. 136133/1924-XIII. 

90 A Százados úti építkezés helyszínrajza: BFL IV.1409.b. 72616/1910-Eln. 
91 Ez az a barakképület, amit eleve úgy létesítettek, hogy Fölöslegessé válása esetén kislakásos 

házzá lehessen átalakítani. A barakkiskola felépítését az is indokolta, hogy korábban a Tűzoltó 
utcában működött már egy 22 tantermes iskola, amelyet, kórházzá alakítottak át. Az Elnöki 
Ügyosztály előterjesztése további lakások építése iránt, Bp., 1911, 7. p. 

92 Brunncr Fcrcnc barakk épülete: BFL IV.1409.b. 53308/1910-Eln.; Iskola a Tclcpy és a Fürész 
utca sarkán (Fritz Oszkár műépítész): BFL IV.1407.b. 69944/1909-III. 

93 Bolgár, 1913. 1448. p. 
94 Angelus Bcla a Gyáli út gondnokának előterjesztése: BFL IV. 1407.b. 28544/1909-VI. 
95 A Pongrácz úti állami telep megépítésekor merül majd fel kiváltása egy állandó kőépülcttcl. A 

Pongrácz úti állami kislakástclep kibővítése: BFL IV.1407.b. 401857/1920-XIV. 
96 Előadói ív a Palotai úti kettős óvodaépületek létesítéséről: BFL IV.1407.b. 62613/1913-XIV. 
97 Például a Százados úton, a Hallcr utcában, vagy Palotai úton. 
98 A Százados utca 3. sz. könyvtár bővítése: BFL IV.1409.C. 136719/1941-IX. A Walla féle Szá-

zados úti könyvtár például olyan nagy forgalmat bonyolított le, hogy a fontos kultúrmissziós 
feladatát hangsúlyozva, 1940-ben a tanács elhatározta a kibővítését a szomszédos kétszobás 
lakással történő egybcnyitásával. 





A telepfelügyelő, illetve a házmester egyik legfontosabb feladatát a székesfővá-
rosi házakban uralkodó viszonyok ellenőrzése jelentette. Ok ügyeltek a házirend 
betartására, kinyomozták az esetleges albérlőtartást, vagy a háziállatok tiltott neve-
lését. Emellett tájékoztatták a tanácsot a megüresedő lakások számáról, ők voltak 
azok, akik az új lakókat elhelyezték, és a lakbért rendszeresen beszedték. Nekik 
kellett a gondnokon keresztül felhívni a tanács figyelmét az észlelt meghibásodá-
sokra, kezelni a liftet, eligazítani a segítségükre kirendelt segédszemélyzetet, így a 
takarításért, a szemét elhelyezésért10" felelős vicéket, az éjjeliőrt, esetleg a szerelőt, 
amennyiben a telepen lakott ilyen szakember. A Palotai úton például a Népfürdő 
karbantartására, a telepi dugulások elhárítására alkalmaztak egy vízvezetéksze-
relőt.103 

A gondnok képviselte a lakók érdekeit a tanács irányában. Az ő feladata, az 
1912-es házirend szerint, elsősorban a felügyelete alá rendelt házmesterek és telep-
felügyelők ellenőrzése volt, valamint a Szociálpolitikai Ügyosztály lakókijelölését 
követően a lakások hivatalos bérbeadása, a befolyt bér, valamint a hátralék szá-
montartása, a lakbér befizetése a Központi Pénztárba. Emellett a gondnok foglal-
kozott a lakók problémáival, melyekről a panaszos aláírása mellett feljegyzést 
kellett készítenie. Abban az esetben, ha a gondnokkal támadt konfliktusa a lakók-
nak, sérelmükkel a Központi Házkezelöséghez fordulhattak.104 

A levéltár bővelkedik olyan iratokban, melyek a gondnokok széles körű tevé-
kenységéről tanúskodnak. A gondjaikra bízott telepeken ők kérelmezték a tataro-
zást, illetve a felügyeletük alatt házilagosan elvégzett kisebb munkák, vagy 
bizonyos hiányok pótlása esetén a tanácstól felvett előlegekkel gazdálkodtak. Ők 
hívták fel a tanács figyelmét a telepeken előforduló különböző közegészségügyi, 
vagy közrendészeti kihágásokra, ők kezelték a létesítmények leltárát, és ez ügyben 
rendszeres kapcsolatot tartottak a Számvevőséggel is. Az is előfordult, hogy a be-
érkezett lakossági panaszok alapján, nekik kellett a tanács nevében eljárniuk példá-
ul a be nem jelentett albérlőtartás ügyeiben, vagy az ő javaslatuk alapján engedé-
lyezte a XIV. Ügyosztály a telepen lakók közötti lakáscserét. Arra is sok a példa, 
hogy egyenesen a gondnok ajánlására adtak bérbe lakást megbízható, de rászoruló 
igénylőknek, igaz ilyen esetben is a beutalást tanácsi határozathoz kötötték. 

102 A szemételhelyezés ügye: BFL IV. 1407.b. 70404/1914-XIV. Minden lakó köteles volt a vicék 
szolgáltatását igénybe venni, amiért cserébe két szobás lakások esetén havi 1 K-t, egyszobá-
soknál 80 f-t fizettek. 

103 Vízvezetékszerelő alkalmazása a Palotai úton: BFL IV.1407.b. 38452/1919-XIV. 
104 Házirend 1912: BFL IV. 1407.b. 99211/1917-XIV. 



Az alábbiakban egy olyan, nem szokványos példán keresztül mutatjuk be a 
gondnok tevékenységének egy részletét, amelyen keresztül betekintést nyerhetünk 
a hivatalos ügykezelésbe is. Ekkor Décsy János ezredes bonyolódott levelezésbe a 
hatóssággal. A történet abból a szempontból szokványos, hogy a magas rangú tiszt, 
a házirendet betarva, levélben tájékoztatta a gondnokot arról, hogy fia és menye 
ideiglenesen hozzá költözött, sőt a bejelentési kötelezettségének megfelelően a ta-
nács illetékes osztályán is jelezte a változást. A gondnok, a szokásos ügymenet sze-
rint eljárva, továbbította a hozzá érkezett levelet, hogy ezáltal a hatóságnak mód-
jában álljon ellenőrizni, hogy a lakó a szabálynak megfelelően járt-e el. A bejelen-
tés annak rendje és módja szerint tehát eljutott a Központi Iktató Hivatalhoz, ahol 
az ügy váratlanul elakadt. Az illetékes szerv ugyanis nem volt hajlandó érdemben 
foglalkozni a beadvánnyal, ugyanis arról hiányzott a megfelelő értékű illetékbé-
lyeg. Ezen a ponton az Üllői úti ház gondnoka vette kezébe az ügyet, és az eset ki-
vizsgálását sürgette. Szerinte ugyanis nem célszerű minden egyes beadványt ellá-
tatni kétezer pengős okmánybélyeggel, mert ez hosszú távon oda vezethet, hogy a 
lakók nem vesztegetik sem az idejüket, sem a pénzüket a hatóság tájékoztatására, 
így a tanács éppen azoktól az értékes információktól esik el, melyek ismeretében a 
lakáspiac fejlődését a megfelelő irányba terelhetné. A házgondnok tehát méltány-
talannak tartja az illetékbélyeg megkövetelését, hiszen a lakók háziuruknak cím-
zett leveleiket sehol nem kötelesek okmánybélyeggel ellátni. A háziúr és a lakó 
közötti viszony ugyanis magánjogi természetű, s ez abban az esetben sem változik, 
ha a háztulajdonos történetesen a főváros. A gondnok álláspontját egyébként a tisz-
ti ügyészség is megerősítette, hangsúlyozva, hogy ilyen esetekben a lakóknak a ta-
nácshoz nem mint hatósághoz, hanem mint háziúrhoz kell fordulniuk.103 

A fenti példákból láthattuk, hogy a gondnoknak milyen széles körű, felelősség-
teljes munkát kellett végeznie. A feladat nagyságát jelzi az, hogy lehetőség szerint 
minden telep, illetve bérház más-más tisztviselő „gondjára" volt bízva, akik egyéb-
ként a lakók számától függően kapták a tiszteletdíjat munkájukért. Az összeget ál-
talában úgy határozta meg a tanács, hogy a gondnokra bízott lakások évi bérjöve-
delmének 1%-t utalták ki számukra, ami körülbelül 400-1000 K-t tett ki.106 Azért 
nem fizetést kaptak, mert a kislakások gondnokai a főváros alkalmazásában álló 
szakemberek voltak, akik a gondnoki teendőket egyéb munkájuk mellett látták el. 
Találunk közöttük számvevőségi tanácsost, fogalmazót, tanácsjegyzőt, adóhivatali 

105 Ortutay Tiszti Lajos házgondnok levele, 1923. november 24.: BFL IV. 1407.b. 3002/1926-IX. 
106 Ferenczi, 1913. 81. p. 





A gondnokok feladatát tovább bonyolította az, hogy a fővárosi kislakásokban 
egyaránt voltak heti, havi és negyedévi lakbérletek, attól függően, hogy az ott lakó 
rendelkezett-e lakbérilletménnyel. A székesfővárosi alkalmazottak például ne-
gyedévenként kapták meg a lakáspénzüket, így ők nem vehették igénybe a havon-
kénti bérfizetés kedvezőbb lehetőségét. Ezek az alkalmazottak viszont nem a 
gondnoknál adták le a lakásért fizetendő összeget, hanem lakbérüket közvetlenül a 
fizetésükből vonták le. Ezt a rendszert 1912 májusában vezette be a tanács, igaz ki-
sebb zökkenő kíséretében, mert a kezdetekkor még nem rendelkeztek biztos ada-
tokkal arról, hogy mely lakásban lakik székesfővárosi alkalmazott.109 

A lakbér 

A város által épített lakások lakbére, az adómentességre vonatkozó törvénynek kö-
szönhetően, nem emelkedhetett egy bizonyos szintnél magasabbra, hiszen az építke-
zés önköltségének 4, illetve 6%-ban maximálták azok nagyságát. A fentebb 
említettek szerint, a törvény által megállapított arány korántsem mutatkozott elegen-
dőnek, sőt a háború alatt, illetve az azt követő években, az alacsony lakbérekből kifo-
lyólag, kifejezetten nagy veszteséget termeltek a lakások. A törvényi kötöttségek 
ellenére, mely házanként határozta meg a beszedhető lakbérek felső határát, a fővá-
ros megpróbált eleget tenni a rászorultság elvének is. Ezért a kisebb lakások bérlőit, a 
többszobás bérlemények rovására, nagyobb kedvezményekben részesítette. 

A kislakás-akció eredményei élénken foglalkoztatták a szakembereket, hiszen 
mind az akció folytatása érdekében, mind a politikai körök, illetve a közvélemény 
meggyőzése céljából széles körű adatgyűjtésre került sor a beköltözött lakók köré-
ben. A felhalmozott információkat Ferenczi Imre rendezte táblázatokba, melyekből 
nagyon sok érdekes adatot olvashatunk ki. A fővárosnak elsősorban két dolgot kel-
lett igazolnia. Az egyik a gazdaságosság, vagyis az, hogy Budapest adófizetőit nem 
érte kár, s így nem könyöradományt osztogatott a városvezetés. A másik a szociális 
célnak való megfelelés és mintaadás, vagyis minél több szegény sorsú család minél 
jobb körülmények közé helyezése, a lehető legalacsonyabb, de még piaci áron. E cél-
ból készült tehát a felmérés, melynek keretén belül az új lakások béreit összevetették 
a környéken szedett összegekkel, külön kategóriákban vizsgálva a lakásokat a szoba-
szám és a fekvés (utcai, udvari) szerint. A bérházépítkezéseket nézve, az összesített 

109 Intézkedés a székesfőváros tulajdonát képező kislakásos bérházakban a házbérck fizetésének 
tárgyában, 1912. február; a főszámvevő sürgős előterjesztése a házbérfizetések tárgyában és a 
székesfővárosi kislakásos bérházaknak és telepeknek részletes kezelési utasítása: BFL 
IV. 1407.b. 206/1913-XIV. 





mada. Ez a megállapítás persze túl egyszerű és egy kicsit gyanús is. Hogy lehet az, 
hogy a szociális érdekből, de azért mégis csak gazdaságosságra törekvő fővárosi 
építkezés ennyivel alacsonyabb bérű kislakásokat termelt, mint a magánépítkezés? 
Ha ez lehetséges, miért nem fedezte fel ebben a vállalkozói réteg már hamarabb a 
gyümölcsöző lehetőséget? A válasz egyébként most sem bonyolult. Csínján kell 
bánni a statisztikával, hiszen nem tudjuk pontosan milyen lakásokat vontak be a 
számításba, nem ismerjük azoknak a méretét, minőségét, felszereltségét, csak a 
fekvését, pedig a négyzetméter a hatósági lakásoknál is meghatározó tényező volt a 
lakbérek megállapításakor. Emellett a statisztika több helyen ugyanazokkal az ide-
gen lakbérekkel számol, mint a bérházak táblázata, vagyis a jóval alacsonyabb ér-
tékű telepi lakásokat a feltehetően bérházakban találhatókkal vetették össze. A 
statisztika tehát arra jó, hogy bizonyos következtetéseket levonjunk a segítségével, 
de arra nem, hogy teljes biztonsággal százaléknyi pontosággal állíthassunk vala-
mit. Az építkezés első ciklusában, a városfejlődés szempontjait figyelembe véve, 
olyan területeket építettek be hordozható barakkokkal, melyek értékesebb telke-
ken feküdtek, így valószínűleg a közelükben is értékesebb építmények álltak. A fő-
város ezek árnyékában húzta fel az ideiglenes földszintes épületeit. Nem csoda, 
hogy így alacsonyabbak az árak, persze a különbség annyira magas, hogy ez min-
denképpen a főváros szociális tevékenységét dicséri, illetve igazolja. 

A kislakásos telepeknél egyébként a lakbéreket a lakás nagysága és az építke-
zés minősége határozta meg. Az azonos ciklusban emelt lakások bérei azonos ma-
gasságúak, tehát ebben az esetben kevésbé szigorúan érvényesítették a ráfordí-
tás-arányos lakbér-kalkulációt. Két szomszédos telepet véve vizsgálat alá (pl. a 
Százados és a Ciprus útit), a közel egyenlő telekérték mellé a Százados útihoz vala-
mivel alacsonyabb négyzetméterenkénti költség társul, mégis a fizetendő lakbér 
27%-kal magasabb összeget (230 K-t) tett ki, mint a későbbi és még az emeletes 
építési mód miatt is fajlagosan többe kerülő, de rosszabb minőségben megépült, ki-
sebb Ciprus utcai telepen. Abban az esetben viszont, ha az egy négyzetméterre eső 
lakbért nézzük, akkor a magasabb költségen létesült Ciprus utcai telep alacsonyabb 
lakbére (180 K) valójában mégis magasabb (7,2 K), mint a Százados úti (6,7 K), te-
hát így a drágább építés mégis magasabb lakbért eredményezett. 

A lakás nagysága sem ad biztos támpontot. A Bécsi úti vagy a Budafoki építke-
zés esetén a fajlagos építési költség szinte megegyező, a 34 négyzetméteres laká-
sok bére 230 korona, vagyis négyzetméterenként 6,7 K-ba, míg az azonos 
ciklusban, hasonló értékű telken, közel azonos költségen létesült Kén utcai telep 24 
négyzetméteres lakásai 200 K-ba, tehát négyzetméterenként 8,3 K-ba kerültekbér-
lőiknek. Ez az igazán nagy különbség! A város tehát feltehetően az egyszerűbb 
számítás érdekében kategóriákban gondolkodott. 







ralékból bekövetkező eltávolítás. Mindez azonban csak a bérházakra igaz, a tele-
pek esetén valamivel kedvezőtlenebb kép fogad. Itt ugyanis 11% és még plusz 2% 
a kilakoltatásokra vonatkozó adat. A kiköltözések 80-70%-a (a bérházak, illetve a 
telepek esetén) a lakók elköltözéséből eredt, amit még további 13—17%-kal növelt 
a lakáscserék száma. Mindezek eredményeként a fluktuáció számottevő, hiszen a 
vizsgált időszakban, az összes népjóléti épületet figyelembe véve, körülbelül a la-
kók egyhetede cserélődött ki önkéntes alapon (12,7% és 11,7%).114 Ez az adat első 
ránézésre talán soknak tűnik, valójában a kor szokásainak megfelelő. Mégsem 
könyvelhette el ezt sikerként a városháza. E tényt, szándékosan vagy véletlenül, 
nem is említik az egyébként minden kérdésre kiterjedő jelentések. 

A lakbérhátralékkal küzdő lakók száma tehát az első években nem volt magas, 
viszont a háború következtében a budapesti, sőt az európai tendenciáknak megfele-
lően fokozatosan nőtt. A müvésztelepen például több elismert szobrász fordult kér-
vénnyel a hatósághoz arra hivatkozva, hogy a háborús körülmények közepette nem 
tudnak megrendelésekhez jutni. Ezen a telepen egyébként majd minden lakó hátra-
lékban volt a bérfizetéssel, átlagosan egyhónapi-negyedévi lakbérrel tartoztak a 
fővárosnak.1 '3 Más telepeken sem ment ritkaságszámba a hátralék, amivel kapcso-
latban különösen a háborús évekből rendelkezünk bőséges adatokkal. Nehéz lenne 
bármiféle tendenciát megállapítani a hátralékok alakulásáról. Találtunk olyan tele-
peket, ahol a lakók egytizede maradt el huzamosabb ideig a lakbérrel, s a tartozása 
átlagosan 4, de akár 6 lakbérhétre is rúghatott. Maguk a jelentést készítő gondno-
kok is mindenféle magyarázattal szolgálnak a hátralékok keletkezésével kapcso-
latban. A tipikus ok általában az, hogy a családfő frontszolgálaton van, így a 
családtagok nem tudják teljesíteni a bérfizetésre vonatkozó kötelezettségüket. Az 
sem ritka, hogy egy család a nagy gyereklétszám miatt, illetve szegénysége okán 
nem tud fizetni. 

A lakások bérbeadása és a lakók 

A lakások bérbeadásánál elsődleges szempontként szerepelt a szociális rendelteté-
sük, vagyis a főváros pontosan körülhatárolta azoknak a körét, akik jogosultak a 
kedvezményre. így elsősorban azokat a sokgyermekes családokat részesítették 
előnyben, akik gyermekeik száma miatt csak nehezen és általában igen kedvezőt-
len körülmények mellett juthattak lakáshoz a magánbérházakban. Természetesen a 

114 Uo. 21. p. Kimutatás a kiköltözések okairól. 1913 január-október 
115 A művészek kérvénye a fővároshoz: BFL IV.1407.b. 24308/1915-XIV. 







kében a tanács nem csak a kislakások bérlői között népszerűsítette az ingyenesen 
beszerezhető füzetecskét, hanem a minél szélesebb körű tájékoztatás érdekében, 
összesen 25.000 példányba nyomtatta ki, és osztotta szét a magánbérházak kezelői 
között, akiknek szintén érdekében állt a házaik közegészségi nívójának emelése.12j 

Az említett nehézségek közül a túlzsúfoltság problémája volt a legmeghatáro-
zóbb, hiszen valójában annak felszámolása volt az egész építési akció fő célja. így 
az egyik legfontosabb kérdést az albérlő- és ágybérlőtartás szabályozása jelentette. 
Nyilvánvalóan a hatóságnak az lett volna a legegyszerűbb, ha határozottan megtilt-
ja házaiban az albérlőtartást. Erre azonban több ok miatt sem volt mód. A fentebb 
említettek szerint ugyanis a főváros a gazdaságosság elvét figyelembe véve, lehe-
tőleg minél több lakót akart ellenőrzött, jó közegészségügyi viszonyok közé juttat-
ni, csökkentve a város egészének szintjén a túlzsúfoltság, a járvány fészkek kiala-
kulásának esélyét. Ismételten szembekerült tehát az elv két oldala, a szociális gon-
doskodás és a gazdaságosság. Abban az esetben, ha a főváros teljesen megtiltja az 
albérlötartást, azt kockáztatja, hogy egyes lakói még ezeket az olcsó lakbéreket 
sem tudják megfizetni. Az viszont mindenképpen az akció kudarcát jelentette vol-
na, ha a városi lakások túlnépesednek, aminek veszélyeire egyébként Neuschloss 
Kornél már a tárgyalások legelején felhívta a figyelmet. Végül a tanács csak egyedi 
esetekben, elsősorban családtagok részére, engedélyezte az albérlőtartást. A házi-
rend ki is kötötte, hogy a lakásban csak családtagok lakhatnak, s ha valamely ro-
konsági viszony gyanút kelt, akkor azt a gondnoknak ki kell vizsgálnia. Egy ké-
sőbbi szabályzat azt is kimondta, hogy csak abban az esetben adható lakrész albér-
letbe, ha a bérházi lakásban külön szobában biztosítható a befogadott elhelyezése, 
a telepi lakásokban pedig elegendő hely marad a főbérlőknek. Mindkét esetben ter-
mészetesen a tanács írásbeli engedélye volt az alapfeltétel.124 Ágyrajárókat viszont 
senki sem fogadhatott, és a szabály betartását a gondnokok akár éjszakai razziákkal 
is ellenőrizhették. 

Ennek a viszonylag szigorú rendelkezésnek az eredményeként az első években 
nem is nevezhető igazán jelentősnek az albérlők előfordulási aránya. A telepi bér-
lők 3,7%-a, a bérháziak 4,7%-a szorult albérlőtartásra. Ferenczi Imre táblázatainak 
köszönhetően további érdekes adatokhoz juthatunk a témában. A telepeken albér-
lőt tartó 88 lakó közül 72 egyszobás lakást bérelt, akik így átlagban — és persze 
durva becslés alapján — a havi bérük kétharmadát gazdálkodhatták ki. A bérházak 
esetén pedig a 90 albérlős lakásból körülbelül egyharmad-egyharmad arányban ré-

123 Fcrcnczi Imre: Tanácsadó a lakások helyes használatáról. In: Városi Szemle, 1911. 389-391. p. 
124 Albérlötartásra vonatkozó szabályok: BFL IV.1407.b. 99211/1917-XIV. 





járulást csak azzal a szokásos kikötéssel adta meg, hogy a bérlőnek kell a megfelelő 
engedélyekért a Lakáshivatalhoz folyamodnia.128 

Az Üllői út 121. sz. ház többnyire tisztviselő lakói viszont engedély nélkül adtak 
bérbe helyiségeket, pedig a hatályos 4288/1919 M. E. rendelet megtiltotta a lakás-
igazolvány nélküli beköltözést. A további kihágások elkerülése végett a főváros 
utasította a gondnokot, hogy a rendeletet a ház összes bérlőjével láttamoztassa.'29 

A tanács egyébként súlyosan megtorolta az engedély nélküli albérlőtartást. Az 
Angyalföldi úti bérház egyik lakója, Weisz Márkus 1917-ben a romániai harctéren 
hősi halált halt, ezután özvegye a sógorát annak családjával együtt magához vette, 
ő maga pedig Brassóba költözött. A rokon család egyébként mindenféle engedély 
nélkül, sőt a gondnok szerint nem kívánatosan tartózkodott a lakásban, így rendőri 
kihágás címén 300 K-ra bírságolták meg őket, és kiköltöztették a Babér utcai szük-
ségtelepre, Weisznénak pedig engedély nélküli albérlőtartás címén felmondtak.' 

Mégsem ez volt a legcifrább történet. 1924-ben az Aréna u. 140. sz. ház egyik 
lakója, bizonyos Hupka Sándor, felháborodott levelet írt a Tiszti Ügyészségnek, 
melyben arról számolt be, hogy lakása annyira kicsi, hogy abban képtelen lenne al-
bérlőt tartani, így nem is tud eleget tenni a felszólításnak, miszerint haladéktalanul 
költöztesse ki az illetéktelenül ott lakó személyt.,, Feleségem 1924. február 24-én 
meghalt, tetemét még el sem takarítottam, amidőn valamelyik jóakaróm a Lakáshi-
vatalnál bejelentette, hogy a lakásom megürült... holott a lakásban két kis unokám-
mal én laktam továbbra is. A hivatal kiküldöttje természetesen személyeseit 
meggyőződött a beadott jelentés alaptalanságáról... Most az albérlőtartást is ha-
sonló jóakarómnak köszönhetem. " Azután szép lassan kezdett kikristályosodni a 
tanács számára is a történet. A tény az — folytatja a levélíró — „ hogy cselédet nem 
tarthatok, így a háztartást egy ismerősömre kellett bízni, aki nem lakik nálam, hi-
szen van saját bejelentett lakhelye, ez úrinő fiának viszont cserébe kosztot adok. 
László Imrét azért gondolhatják albérlőmnek, mert egész nap hivatali ügyeiben 
futkos, így saját lakásán nem tudja átvenni a postát, így az hozzám érkezik. " Az al-
bérlőtartás gyanúját a későbbiekben egyébként a gondnok is megerősítette, aki a 
házmester megfigyelései alapján, arról értesítette a tanácsot, hogy Hupka szinte 
egyáltalán nem tartózkodik a lakásában. Alig telt el egy hónap, s újabb levél érke-

128 Albérlőtartási kérelem: BFL IV.1407.b. 64632/1921-XIV. 
129 Engedély nélküli albérlőtartás az Üllői út 121. sz. házban: BFL IV.1407.b. 104753/1919-XIV. 

Állítólag szinte mindegyik lakásban előfordult ilyen eset. 
130 BFL IV. 1407.b. 150466/1921-XIV. 







hogy csak a fővárosi alkalmazottakat említsük. A szomszédos házban lakott a taná-
csi ügyosztályok tisztviselői közül Kabdebó Gyula, Wencell Géza, Reiter Ferenc, 
Lung Géza és Liber Endre, mind az öten a kislakásépítés és a fővárosi szociálpoliti-
ka élharcosai voltak.1"' 

Életminőség a fővárosi kislakásokban 

A lakók életminőség-érzetét lakókörnyezetük felszereltsége1"16 mellett nagyban 
befolyásolta a telepeken kialakult közegészségügyi helyzet. Ennek felügyeletére, 
érthető okokból, a főváros is nagy hangsúlyt fektetett. Az ellenőrzés feladata itt is 
elsősorban a gondnokra hárult, aki rendszeresen fellépett az egészséget veszélyez-
tető problémák elhárítása érdekében. A legtöbb kilakoltatás például a lakások nem 
rendeltetésszerű használatából fakadt. Selley Emil, az Újpesti rakpart melletti telep 
gondnoka a tanácshoz intézett jelentésben rögzítette a lakások állapotát. „ Március 
2-án 11 órakor kint voltam a telepemen. Vasvári Samuné lakásában az ágyneműt (a 
házirendben megszabott időn túl) az ablakban találtam, pedig már a telepfelügyelő 
is sokat panaszkodott rájuk. Megszidtam és megfenyegettem őket, hogy felmondom 
a lakásukat. Ekkor a lánya olyan neveletlenül viselkedett velem, kénytelen voltam a 
lakást azonnal felmondani, kérem ehhez a tanács hozzájárulását, hogy azt írcisban 
is megtehessem. "lj7 

135 Kislakásokba beköltöző lakók névsora: BFL IV.1407.b. 206/1913-XIV. Kultúrtörtcnctileg ér-
dekes lehet még a Művésztelep bérlőinek megismerése. A korszakban a telepen lakott Basch 
Árpád festő, Beszédes János szobrász, Czigány Dezső festő, Cser Károly szobrász, Csikász 
Imre szobrász, Csont Ferenc festő, Faragó Árpád szobrász, Földes Szabó János szobrász, Gá-
bor Móricz festő, Gcmes Gindert Péter szobrász, Horváth Géza szobrász, Juhász Gyula szob-
rász, Kádár Béla festő, Kallós Ede szobrász, Kara László Mihály szobrász, Kcviczky Hugó 
szobrász, Kisfaludy Stróbl Zsigmond szobrász, Kolozsvári Szcszák Ferenc szobrász, Lányi 
Dezső szobrász, Margó Ede szobrász, Martinelli Jenő szobrász, Mcdgycssy Fcrcnc szobrász, 
Pásztor János szobrász, Pongrácz Szigfrid szobrász, Pór Bertalan festő, Sámuel Koméi szob-
rász, Sidló Ferenc szobrász, Szász Vilmos szobrász, Szentgyörgyi István szobrász, Vas Viktor 
szobrász. Lásd: Józsefvárosi Lexikon. Bp., 1970, 247-248. p. 

136 Erre vonatkozóan a gondnokok által készített lakbérbefizetési nyilvántartások adnak számunk-
ra információt. Ezekből az derül ki, hogy a nagyobb telepek, de gyakran a bérházak is, önálló 
települési egységet alkottak, hiszen a munkába járás kivételével az itt élőknek cl sem kellett 
hagyniuk a területet. Tudjuk, hogy szinte mindenhol működött iskola, óvoda, Fürdő. Emellett 
tejcsarnok, hentes, cipész, kávémérés, fűszer, dohány és élelmiszerbolt, kifőzde, valamint fod-
rász stb. növelte az ott lakók kényclcmérzctét. 

137 Kilakoltatás az Újpesti rakparton: BFL IV.1407.b. 28481/1913-XIV. 



Rendszeres, visszatérő problémát jelentett a szemét elhelyezésének kérdése is. 
Ebben az időszakban a szemétszállítás jelentős részét már nem magáncégek, ha-
nem a Székesfővárosi Fuvartelep, vagy más néven a Köztisztasági Hivatal végezte. 
A telepek esetén, a lakosság számának megfelelően, szemétgyűjtő ládákat helyez-
tek el a telek különböző pontjain. Arra is volt példa, általában kisebb telepeken, 
hogy a házak között közlekedő szemeteskocsira a lakók maguk rakták rá a szeme-
tet, ilyen esetben viszont a következő szemétgyűjtésig a lakásban kellett tárolni a 
hulladékot.1"58 Ezt unhatták njeg az Újpesti rakpart lakói, amikor nem várták meg a 
háromnaponta közlekedő kocsit, hanem az összegyűlt szemetüket az utcára szór-
ták. Egyébként igazuk is volt, hiszen egy korábbi közgyűlési határozat értelmében 
a szemét napi elszállításáról a fővárosnak gondoskodnia kellett.1-9 A teleprendre 
vonatkozóan pedig a tízes évek elején egy szabályzat kimondta, hogy a lakók vice-
házmesterükkel kötelesek a szemetüket a kukákig elhordatni, amiért a lakás nagy-
ságától függően 80 fillér-1 korona szemétdíjat kellett fizetniük.140 

A Gubacsi úti telepen egy hentes működése borzolta a kedélyeket, aki a csator-
nába vezette a szennyes vizet, aminek eredményeként a csatornanyílás „ a mele-
gebb évszakokban súlyos bűzt és legyeket termelő pocsolyává változott. "141 A 
tanács szabályozta a hentesek működését, az említett telepen tiltották a füstölést, a 
darabolást és a pörkölést is. A panaszt a bűz és a vízpocsékolás mellett, a kolerától 
való félelemmel indokolták a feljelentő lakók.142 

Mind szociális, mind egészségügyi szempontból fontos szerepet játszott a bérhá-
zaknál és a telepeknél az udvar vagy a kert megléte. A korábbi építésű házakra jel-
lemző zárt terek helyett nyílt, tágas, szellős udvarokat terveztek a házak közé, a 
telepek kertjeit pedig a bérházakéhoz hasonlóan parkosították, sőt „virágverseny" 
szervezésével próbálták buzdítani az embereket a kis előkertek csinosítására.14"1 

Olyan lakók is akadtak, akiket nem hatotta meg a szép környezet. A Bécsi úti telepen 
például egy családok közötti vita fajult a sértett kertjének megrongálásáig, ugyanis 

138 A Székesfővárosi Fuvartclep levele a tanácshoz: BFL IV. 1409.b. 93759/1910-Eln. 
139 BFL IV.1407.b. 25640/1911-V. Az említett határozat (7/1898. kgy. sz. 3.§) valószínűleg még a 

kolerajárványok elleni küzdelem érdekében született. 
140 A szemétdíj kifizetését megtagadó lakók a Juranics utcában: BFL IV.1407.b. 70404/1914-XIV. 
141 Jelentés a Gubacsi úti csatorna állapotáról: BFL IV.1407.b. 32825/1914-XIV. 
142 Gubacsi úti lakók panasza a hentes ellen: BFL IV.1407.b. 139368/1913-XIV. 
143 A tanács XIV. (Szociálpolitikai és Közművelődési) Ügyosztályának jelentése a kislakásos bér-

házak, telepek és a Népszálló költségéről és jövedelmezőségéről, Bp., 1913, 7. p. 



Puskás Lipót gyerekei, az édesanyjuk biztatására, rendszeresen kicibálták Bálinték 
kertjéből a virágokat, amiért a gondnok figyelmeztetésben részesítette a családot.144 

Maga a főváros is súlyt helyezett a környezet ápolására. Minden terv elkészíté-
sekor külön foglalkoztak a kertrendezéssel. A parkosítás feladatát a főváros vagy 
saját kertészeti vállalatával végeztette, vagy versenytárgyalást követően magán-
vállalkozók között osztotta ki, és az elkövetkezendő években is különböző cégek 
vállalták a kertek rendbetartását. 

A fentiekben megismerkedhettünk az első nagyobb fővárosi szociális kisla-
kásépítési akció megvalósulásának részleteivel, a felmerült problémákkal, illetve a 
lakók helyzetével. A kisebb gondok ellenére kijelenthetjük, hogy a fővárosi kisla-
kások jelentősen javították az ott élők életkörülményeit, s ennek révén a tanácsnak 
sikerült, igaz, csak átmeneti időre, valamelyest enyhíteni a fővárost sújtó lakáshiá-
nyon. 

144 Zilahi Jenő gondnok jelentése a Bécsi úti telepről: BFL IV.l407.b. 53788/1916-XIV. 





biográfiáját kívánja — amint azt mondani szokás — 'újabb adatokkal' kiegészíte-
ni: egészen más problémát feszeget, amelynek középpontjában az igazi aktor, va-
gyis a válópert kezdeményező fél, Probstner Zsófia áll — akit a festő, még a házas-
ság kezdetén, a lilaruhás nőként örökített meg. 

Egy tönkrement házasság története? 

A leány, Szinyei Merse Rózsi, jóval később, így emlékezik meg a szülei közötti 
konfliktus eredetéről:3 

M a m a t e rmésze t ében az övével [az apáéval — N . S.] l e g n a g y o b b ellentét vo l t a nagy tevé-
kenység , s zo rga lom, gyorsaság. N e m tudta megér teni , h o g y ha valaki va l ami t tud, azt nem 
folyton cs iná l ja . [...] Apám viszont a nyugalmi á l l apo to t szerette, contempla t iv , lassú, ké-
nye lmes t e r m é s z e t volt. Bár a h u m o r t nagyon tudta é lvezn i , s jóízűen kacago t t , beszélni 
csak azért beszé l t , hogy csakugyan m o n d j o n valamit . A n y á m n a k szépségével , vígságával 
nagy sikerei vo l t ak a társaságban, szere t ték , ünnepe l t ék , körülrajongták. Talán ezért nem 
tudta megé r t en i azt , ha valaki n e m t u d j a a tetszést, s iker t kivívni. Testvére, P. Béla , ki igen 
művel t , v i lág lá to t t , műértő e m b e r vo l t , sokszor írta a n y á m n a k , hogy mi ly n a g y tehetség-
nek tar t ja apát . Nővérének első f é r j e , Gunde l fmger G y u l a szintén ezt m o n d t a és írta. De 
hát képze lhe tő , h o g y anyámban, a k i n e k a siker, az ü n n e p l é s mindig az ö l ébe hullt, annak 
e lmaradása b iza lmat lanságot kel te t t f é r j e iránt, ak inek bals ikerei t látva azt gondol ta , hogy 
benne is h iba van . 

Voltaképpen ez az egyetlen olyan szöveg, amely, ha burkoltan is, megpróbál va-
lamiféle magyarázattal szolgálni a házasélet megromlását illetően. A két ember 
kapcsolatáról, benső viszonyáról — meg kell mondani — nem tudunk többet. így 
talán furcsán hat, ha mindjárt elöljáróban megkérdőjelezzük a házasság tönkreme-
netelének ama feltevését, amelyet hallgatólagosan Rózsi idézett leírása is támogat, 
és amelyet az életrajzírók, jobb híján, elő szoktak venni... 

Szinyei Merse Pál 1872 nyarán, Münchenben ismerkedett meg jövendőbelijé-
vel, aki nővérével és — ugyancsak festői ambíciókat dédelgető — gyámjával, 
Gundelfmger Gyulával időzött a bajor fővárosban. A családi legendárium szerint 
egyébként először nem is Zsófia, hanem nővére, Mária nyerte el Szinyei tetszését: 
„Nagyapámnak nagyon tetszett P. Mária — számol be az unoka — és meg is kérte a 
kezét. Neki azonban már gr. Szirmay Alfréd tetszett, és ezért kosarat adott nagy-
apámnak, aki rövidesen megvigasztalódott, mert szerelmét átruházta a fiatalabb 

3 Szinyei Merse Rózsi feljegyzései apjáról. In: SZMP 297. p. 



nővérre, Probstner Zsófiára, kinél viszonzásra is talált érzelme."4 A fiatal festő 
1873 tavaszán mindenesetre lelkesen számol be szüleinek a sikeres leány kérésről: 
„Mamácska kedves levelére válaszúi öröm és boldogsággal telt szívemet tárom fel 
előttetek: Én Probstner Zsófikát kit határtalan kiolthatatlan szerelemmel szeretek, 
's kinek egész szívét 's leghőbb viszontszerelmét bírom, megkértem, mert mi egy-
más nélkül nem élhetünk."2 

A házasság nyélbe ütése mindazonáltal nem mehetett könnyen, mert, úgy tűnik, 
a festő szülei ellenezték a frigyet. Az apa, Szinyei Merse Félix már a müncheni 
megismerkedés idején, 1872-1873-ban több alkalommal is óvta fiát Gundelfinge-
rék társaságától.6 Az ok nyilvánvalóan nem a hasonló történetek esetében szokásos 
'társadalmi távolság' volt, hiszen mind a Probstnerek, mind Zsófia gyámja, Gun-
delfinger Gyula Szepes megye tehetős földbirtokos-familiái közé tartoztak, ekként 
a nagy múltra visszatekintő, Sáros megyében gyökerező Szinyeiek számára is 
megjelenhettek a 'házassági piacon'. (Gundelfmger Gyula anyját éppenséggel Szi-
nyei Merse Matildnak hívták.) Ilyen értelemben szó sem lehetett mesalliance-xó\. 

Valószínűleg a személyes ellenérzéseknek tudható be, hogy a fiatal pár végül 
1873. október 15-én, Korompán a Szinyei-sziilők távollétében mondta ki a boldo-
gító-végzetes igent.7 Ez azonban nem jelentett olyan konfliktusforrást, amelyet a 
későbbi válás kezdeményeként lehetne felmutatni. A kezdeti nehézségek után 
ugyanis rendeződött a viszony: minden jel szerint — a családi levelezés ezt látszik 
megerősíteni — a Probstner Zsófiával szembeni fenntartások gyorsan elenyésztek. 

A házasságból a következő években összesen 6 gyermek született: Félix 1874. 
augusztus 18-án, Zsófia 1876-ban, Mária 1877-ben, Valéria 1879-ben, Rózsi 1881. 
május 13-án, Adrienn 1885. november 8-án.8 A gyermekáldást ugyanakkor tragé-
diák árnyékolták be: a gyermekek közül hárman is — Zsófia 1877. június 4-én, Va-
léria 1881. április 27-én, Mária 1882. április 6-án — elhunytak. A halálesetek 

4 Szinyei Merse Pál: Nagyapámról. In: SZMP 319. p. 
5 Szinyei levele szüleihez. München, 1873. május 23. In: SZMP 187. p. 
6 Szinyei Merse Félix levele Pálnak. Jcrnyc, 1872. szeptember 22. In: SZMP 172. p.; Uő. 

Uannak. Jcmyc, 1872. október 22. In: Uo. 173. p. 
7 A válóperhez becsatolt házassági anyakönyvi kivonat tanúsága szerint, a házasságot Maycr 

Emánuel korompai római katolikus plébános közreműködésével, Bcrzcviczy Ödön és Szinyei 
Merse László tanúk előtt kötötték meg. EUL UFT 1887:70. A Szinyci-szülők távolmaradását 
a leszármazott életrajzíró-művészettörténész, Szinyei Merse Anna említi: Szinyei Merse Amur. 
Gundelfingcr Gyula, egy elfelejtett magyar tájfestő (1833-1894). In: Művészettörténeti Értesí-
tő XXXIV. (1985) 1-2. sz. (A továbbiakban: Szinyei i. m.) 38. p. 

8 A válóperben értelemszerűen csak az akkor életben volt gyerekek születési anyakönyvi kivo-
natát csatolták a keresethez. EUL UFT 1887:70. 



jelentőségét eltúlozva, azoknak a házaséletre gyakorolt hatásáról spekulálni azon-
ban megintcsak nem lenne szerencsés. A korban, bármennyire tragikus, a gyer-
mekhalál korántsem volt kivételes: a magas születési számot rendszerint magas 
gyermekhalandóság kísérte. 

Talán kézenfekvő lenne Szinyei művészi ambícióinak zátonyra futásában ke-
resni a házasság megromlásának okát, hiszen a leány, Szinyei Merse Rózsi beveze-
tőben citált visszaemlékezése is erre céloz. A források hiánya tág teret enged a 
fantáziának... Kétségtelen, hogy a festő kedélyállapotának nem tett jót a képeit 
övező, elutasításba torkolló általános értetlenség. (A jóval később keletkezett ön-
életrajzokból ennek kapcsán szinte árad belőle a keserűség.) A házasság, a gyerme-
kek születése és a halálesetek, az apa elhunyta, a jernyei birtok igazgatásának 
gondjai is megakadályozták, hogy kizárólag a festészetnek szentelje magát. 
Ugyanakkor ma már túlzottan is hajlamos az ember Szinyei Merse Pált mindenek-
előtt 'festőként' elképzelni, aki mintegy e tevékenység köré szervezte egész életét. 
Valójában azonban, bármennyire fontos lehetett számára az önkifejezés eme for-
mája, egy rendhagyó művésztípust testesített meg. Az alkotás nem jelentette 
egyúttal a megélhetés fontos forrását: ha a családi birtok számottevően elaprózó-
dott is, birtokos nemes volt, aki tulajdonképpen kedvtelésből festett. „Van vagyo-
na, várhat!" — hangzik a rokon és barát, Gundelfmger Gyula jogos válasza a 
kudarcokat illető felvetésekre.9 

Számomra úgy tűnik, a házasság felbontásának magyarázata nem magában a 
házasság történetében keresendő. Ebben a történetben nincs olyan pont, amelyre 
egyértelműen rá lehetne mutatni, a válás okaként megjelölve. A Szinyei-házaspár 
mögött 14 év, 6 gyerek (3 életben volt még) állt; a szakítást nem előzte meg tartós 
különélés; nem találhatunk komoly egzisztenciális gondokat, szokatlan-kirívó 
összetűzéseket, kifogás alá eső rendszertelen életvitelt. 

Nem titok, korábban is ismert tény volt, hogy Probstner Zsófia a válást követően 
nagyon hamar, még 1887-ben feleségül ment az ugyancsak Sáros megyében birto-
kos, tőle mellesleg 7 évvel fiatalabb, báró Ghillány Imréhez.10 A feltűnő gyorsaság 
arra enged következtetni, hogy a nő egyszerűen válaszút elé érkezett, majd — a 
korban rendhagyó módon — felvállalva a házasság felbontásával járó tortúrát, az 
új szerelem mellett döntött. Az 'ok' tehát végső soron a házasságon kívül esett, an-
nak folyásától — talán nem pontos a megfogalmazás — 'függetlenül' állt elő. 

9 Gundelfmger Gyula levele Probstner Zsófiának. H. d. n. [1882. okt. 3.] In: SZMP 201. p. 
10 Vő. A budapesti unitárius egyházközség bctcrcsi anyakönyvei, 1887. június 24-i bejegyzés. A 

megjegyzés rovatban szerepel az 1887-es újraházasodás ténye. 



Az igazi kérdés ezek után az: miért döntött Szinyeiné, minden racionális meg-
fontolás ellenére, a házassági kötelék felbontása mellett? 

Általában véve, a törvényes elváláshoz akkoriban — ezt ma, a tömeges válás 
korában, érdemes hangsúlyozni — nagyon ritkán folyamodtak. Pontos válási sta-
tisztika nem áll rendelkezésre, de az 1880. évi népszámlálás adatai szerint Sáros 
megyében 'elváltként' mindössze 13 férfi és 47 nő élt; a népszámlálás ebbe a kate-
góriába felvette az ágytól-asztaltól elváltakat is, 5 római katolikus férfit és 22 nőt, 3 
görög katolikus férfit és 6 nőt — azaz: házassági kötelékéből kimutathatóan mind-
össze 5 férfi és 19 nő szabadult meg az egész megyében." 

Még valamit nem szabad elfelejteni: Szinyei Merse Pál és Probstner Zsófia há-
zasságát római katolikus szertartás szerint kötötték, illetőleg mind a festő, mind fe-
lesége katolikus vallású volt, ami a végelválásnak majdhogynem 'természetes' 
akadályát képezte (az egyház a házasságot szentségnek, s ekként felbonthatatlan-
nak tartotta és tartja). A katolikus szertartás szerint kötött házasságokat Magyaror-
szágon évszázadokon át nem lehetett felbontani, azok a gyakorlatban csak 1868 
után váltak felbonthatóvá, amennyiben egyik vagy mindkét fél előzőleg protestáns 
vallásra tért — tehát 1887-hez képest alig 18 éve. Erre pedig, a katolikus népesség 
arányához viszonyítva, kevesen vállalkoztak. 

Mindezzel csak érzékletessé szeretném tenni, hogy az a döntés, amit Probstner 
Zsófia hozott, rendkívül súlyos volt, majdhogynem a társadalmi deviancia felé ten-
dált. O személy szerint ráadásul egy meglehetősen sajátos és ritka válási stratégiát 
választott, amely egy hívő katolikus számára végképp elfogadhatatlannak minő-
sült: a gyors és diszkrét eljárás érdekében unitárius vallásra tért (ennek nyomán reá 
nézve a válóperben a kolozsvári unitárius egyházi bíróság vált illetékessé), amely-
nek hitelvei homlokegyenest ellenkeztek a katolikus hittételekkel. 

Abban, hogy mégis kitartott válási szándéka mellett, minden bizonnyal egy ha-
sonló korábbi családi ügy játszott szerepet: nővére, Probstner Mária 1878-ban 
ugyancsak Kolozsvárott, a Kolos-Doboka-köri Unitárius Alpapi Törvényszék által 
érvényteleníttette Gundelfmger Gyulával kötött házasságát.12 Miután ezen per ira-
tai is többé-kevésbé fennmaradtak, érdemes részleteiben kitérni az ügyre. 

11 A Magyar Korona Országaiban az 1881. óv elején végrehajtott népszámlálás eredményei né-
mely hasznos házi állatok kimutatásával együtt. Országos Magyar Kir. Statisztikai Hivatal. I. 
kötet. Bp., 1882. 114-123. p. Megjegyzendő, hogy a ténylegesen elváltak száma ennél maga-
sabb lehetett, hiszen az újraházasodók eltűntek a statisztikából. 

12 Probstner Mária - Gundelfinger Gyula házasság érvénytelenítési perének iratai: EUL UFT 
1878:32. 









időre elí télték, évek mú lva , 1860-ban, 42 éves korában a bör tönben felvágta ereit, és m e g -
halt. D é d a n y á m fér jénél 12 évvel volt f ia talabb, és évekkel túlélte őt. Há rom kiskorú gyer-
mekük , Béla , Mária és Z s ó f i a , gyámjuk, Gunde l f inge r Gyula és nagynéné ik felügyelete alatt 
nőttek fel. 

A dédapa és a dédanya között, Jancsó Zsófia felperessége alatt, valójában már 
1859 nyarán válóper volt folyamatban, egyházi és polgári bíróság előtt egyaránt.2'1 

Közelebbit nem lehet tudni, az azonban biztosnak látszik, hogy ezt illetően 
Probstner Adolf önmagát hibáztatta: „Az egyházi és polgári bíróság eljárása foly-
tán magamat becsületvesztettnek tartva" — így az 1861. december 1-én a Hétsze-
mélyes Táblához intézett kérelem bevezetője.-4 A kérelemből, amelyet a felek 
közösen adtak be, értesülhetünk a drámai fejleményekről. Eszerint a bűnbánó férj 
1860. július 30-án az egyházi bíróság (itt a szentszékről lehet szó) előtt, 1859. au-
gusztus 3-án tett nyilatkozatához híven, teljes vagyonát, egyúttal gyermekei neve-
lését, feleségére ruházta, „reménylve," — hangzik a megokolás — „hogy ezáltal 
ösztönözve lesz hozzám visszatérni." 

A nagyvonalú vagyonátruházás, amelyet kezdetben a nő is terhesnek és elfo-
gadhatatlannak érzett, kihívta a férj testvéreinek, Probstner Artúrnak és Gyulának, 
akikkel Jakubjánon, Ujlublón és Alsó-Rauschenbachon osztatlan közös birtoka 
volt, illetve sógorának, Wieland Edének, marksdorfi osztatlan közös birtokosnak 
ellenlépését: a rokonság bírói zár alá vétette a kérdéses vagyont. Az eperjesi főtör-
vényszék az eljárást nem hagyta ugyan jóvá, de nem is érvénytelenítette: ellenben 
megidézte a házastársakat, „mivel egyesülésünk ezen együttes találkozás által 
reménylhető lett volna" — áll a kérvényben. A nő azonban nem kívánt kibékülni 
férjével, s nem jelent meg Eperjesen. 

Úgy látszik, az ellenséges família a továbbiakban arra törekedett, hogy 
Probstner Adolfot elmebetegként gondnokság alá helyeztessék. A meglepő aján-
dékozási ügylet és a válóper miatti zaklatott idegállapot a testvérek és a sógor szá-
mára bizonyára az elmebetegség jelének tűnt. Egyúttal nyomást gyakoroltak a 
feleségre is, aki időközben, a férjéhez való visszatérés helyett, Sindlérre költözött. 

Az érintett, Jancsó Zsófia a következőképpen számol be minderről: 

Rész in t a hatóság mesterkel tségei és az á rmánykodásnak kikerülése , részint a n e k e m oly 
csekély mérvben k i számí to t t anyagi é le tmód mellett kényszer szükségben, megélhetés vé-
gett kénytelen voltam n é g y gyermekemmel Sindlér, a szomszéd m e g y e egy közel f ekvő fa-

23 A tcnyre hivatkozik: Probstner Adolf és neje kérelme a Hétszemélyes Táblához. Lőcse, 1861. 
december 1. EUL UFT 1878:32. 

24 Uo. 



lujába költözni , de csak itt kellett ü ldözte tésemet tel jes mér tékben észle lnem, mert nem elég, 
hogy ismétel ten gyermekeimet t ő l e m elszakítani fenyeget tek , hamis s z á m o d á s o k által a be-
szorítás szükségességét b izonyí tva , legfiatalabb g y e r m e k e m részére a m e g y e i törvényszék 
részéről eredet i leg meghatározot t évi 200 ft fizetés m i n d négy gye rmekemre nézve egyen-
ként 150 f tra leszállítva lett, és v é g r e oly messze ha ladt az ügy, hogy 5 egész hónapon át, 
mindennemű kérés és intések dacára , mindennemű pénzküldemény tő lem visszatartva lett, 
kényszer í tendő engem elleneim követe lményei t e l fogadni és az a jándékozási okmányról le-
mondani . 

A férj 1861 nyarán többször is kérte feleségét, hogy térjen vissza hozzá. A kibé-
külés tulajdonképpen megoldotta volna az áldatlan helyzetet — a baj az volt, hogy 
a nő kitartott a különélés mellett, vállalva annak minden nehézségét és kockázat. 

Érdemes itt megint szó szerint idézni Probstnerné érzékletes előadását a drámai 
végkifejletről: 

Ezen hallatlan kínos helyzetben, a legfá jda lmasabb létfenntartási gondokkal küzdve, de az 
éhhalált szem előtt látva, a ké t ségbeesés idővel annyira hatalmoskodott fölöttem, hogy min-
den embert , de főleg fér jemet gyű lö ln i kezdettem, kit ü ldöző im s azok míve le téve l egyetér-
tésben lenni hi t tem. [...] n e m c soda , hogy akkor, m i d ő n fér jem a u g u s z t u s 17-én azon 
irtózatos határozatát tudatta ve lem, ha augusztus hó 21- ig meg nem j e l ennék , öngyilkossá 
lesz, há rom nap ig tartó legfé le lmesb ingadozás közepet te , mintha őrültségtől meglepettem 
volna, nem tudva, mit tettem, engede lmeskedés helyet t Eperjesre szaladtam. 
Ezen váratlan szökés kétségbe esve és gúnyolódó árulás által felingerelve, említett napon 
fér jem egyik barát ját agyonlőtte, önmagá t föl jelentve és a halált kérte [sic!] elzáratott és 
bünvizsgálatba helyeztetett. 

A tragédia után a helyzet egycsapásra megváltozott: immár szó szerint élet-
ről-halálról, illetőleg a család életlehetőségének biztosításáról volt szó, ami mellett 
a házassági konfliktus eljelentéktelenedett. Probstner Adolf és neje nyilván ezt be-
látva terjesztette fel közös, 1861. december 1-én a lőcsei fogdából datált kérelmét a 
Hétszemélyes Táblához, hogy a végzetes ajándékozási szerződést, amely garantál-
ta volna az idegen befolyás távol tartását jóváhagyassa. A mindenképpen kilátás-
talan helyzetben lévő férj néhány héttel később, december 31-én az öngyil-
kosságba menekült.25 

A szóban forgó, többször idézett kérelem azonban elhallgat — kénytelen elhall-
gatni — egy nagyon fontos momentumot a gyilkosság indítékát illetően. A déduno-
ka, Szinyei Merse Pál emlékezésében feltételesen megemlített, Jancsó Zsófia által 
folytatott állítólagos 'feltűnő életnek', amelyet az agyonlőtt barát tett volna szóvá a 

25 Probstner Mária keresete. Uo. 







csak úgy tudott rövid úton megszabadulni a házassági kötelékből, ha nem maga, 
hanem a festő adja be a válókeresetet. A törvény szerint ugyanis a válópert mindig 
az alperes illetékes bírósága előtt kellett megindítani.30 Amennyiben Probstner 
Zsófia kezdeményez pert, az illetékes bíróság a kassai püspöki szentszék lett volna 
— ez pedig a procedúra hónapokkal, rosszabb esetben évekkel való meghosszabbí-
tását eredményezte volna. Ahhoz, hogy a per Kolozsváron induljon meg, szükség 
volt a férj meggyőzésére. 

Június végén —júl ius elején mindenesetre már gőzerővel folytak az előkészü-
letek. Június 27-én Korompáról beszerezték a keresethez csatolandó házassági 
anyakönyvi kivonatot, másnap Jernyéről a gyerekek keresztelési anyakönyvi kivo-
natát; július 7-én Újlublóról, illetve Szinyéről a feleség, illetve a férj keresztlevelét. 
A felek időközben, július 5-én, Kassán közjegyzői okiratba foglalt válási szerző-
dést kötöttek, továbbá Szinyei meghatalmazta dr. Propper Adolf eperjesi ügyvédet 
a válóper megindítására és lefolytatására. Július 8-án a jernyei plébános igazolta a 
házasságból született gyermekek részbeni elhalálozását. Július 10. előtt Szinyeiék 
Budapestre utaztak, hogy a szükséges, unitárius lelkész előtti békéltetési eljárást 
lefolytassák, s a nő áttéréséről a kellő igazolást beszerezzék. 

Ezek után maga az unitárius egyházi bíróság előtti válóperes eljárás mindössze 
két hónapot vett igénybe. A kolozsvári unitárius esperes július 18-án kiállította az 
ún. esperesi pecsétet, ami feljogosított a kereset beadására (az esperesi pecsét ki-
adása, mely aktus elvileg újabb békéltetési eljárásba ágyazódott, eredendően a fe-
lek különválásának elrendelésére szolgált). Szinyei Merse Pál keresetlevelét végül 
július 26-án adta be: j l ebben, minden közelebbi indoklás nélkül, 'engesztelhetetlen 
gyűlöletre' hivatkozva kérte a végelválás kimondását alperesre, és — miután kato-
likus maradt — az ágytól-asztaltól való elválást magára nézve. Az Alpapi Tör-
vényszék augusztus 6-i tárgyalásán először a peres felek hat heti ágytól-asztaltól 
való elválasztását rendelte el, majd szeptember 19-én helyt adott a keresetnek; a 
Főpapi Törvényszék szeptember 21-én jóváhagyta az elsőbíróság ítéletét. (A per 
iratait — a törvény előírásainak megfelelően — hamarosan áttették a kassai szent-
székre, hogy az felperesre nézve hozzon határozatot.) 

A válóper megdöbbentően gyors lefolyását — ami mind a Szinyei-házaspár, 
mind számos magyarországi és eredetileg külföldi perlekedő házastárs számára 
különös vonzerőt jelentett — az unitárius eljárásjog és annak nagyvonalú alkalma-
zása tette lehetővé. Az 'engesztelhetetlen gyűlölet', amire a festő és felesége hivat-

30 Vö. 1868: XLVIII. tc. 1. §. 
31 A kereset eredetileg datálatlan, dc a per állomásait rögzítő törvényszéki feljegyzés megadja a 

dátumot. EUL UFT 1887:70. 





A 'terhesség' érzése persze szubjektív volt és maradt. Az, hogy ki hogyan ítéli 
meg házassága 'állapotát', hogyan viszonyul házastársához — általánosan fogal-
mazva: az érzelmek minősége és intenzitása — meglehetősen egyéni dolog. A for-
rások szintjén nem is ragadható meg. Az azonban bátran megkockáztatható, hogy a 
fentebb említett tapasztalat egyúttal a tűrési küszöb alacsonyabbra helyeződéséhez 
is hozzájárult. Az anya 1859-1861 között láthatóan vívódott a férj és a szerető kö-
zött, s házasságon kívüli viszonyát még előbbi halála után sem merte nyilvánosan 
vállalni. Két évtizeddel később a leánynak már, úgy tűnik, nem okozott sokáig gon-
dot, hogy döntsön és vállalja a döntés következményeit (és bár az a szituáció, 
amelybe az idősebb leány, Mária keveredett, ettől teljesen különbözött, ő is vallá-
sának feladása mellett határozott, az újraházasodás érdekében). 

Talán egy princípium hozza a három női sorsot közös nevezőre: a boldogság, 
bármit is jelentsen ez, megalkuvások nélküli keresése. Mindegyikőjük, ösztönei-
nek, érzéseinek engedve, végső soron azért lépett ki kihűlt, jogilag szentesített kap-
csolatából, hogy új szerelmét teljesítse be. Egyikőjük sem elviselhetetlen házas-
élete miatt folyamodott a házasságból való meneküléshez, illetőleg a megfelelő 
jogi eszközökhöz. A 'hagyományos' válások esetében rendszeresen előforduló 
mozzanatoknak — tettleges bántalmazás, hűtlen elhagyás, házasságtörés, a család 
nyomorba döntése, a gyermekek vétkes elhanyagolása — e történetek egyikében 
sem jut szerep. Maga a Szinyei-Probstner-ügy tulajdonképpen a válások ama nagy 
karrier előtt álló prototípusaként fogható fel, amelynél a jogilag meghatározott vá-
lóok nehezen vagy éppen sehogy sem fordítható le köznapi nyelvre. A korabeli vá-
lóperes keresetekben az ügyfelek és ügyvédeik az 'engesztelhetetlen gyűlölet' 
kifejlődésének hátterét mind gyakrabban világítják meg nehezen megfogható mó-
don: az 'érzések' , a 'nézetek', a 'természet' különbözősége... 

FORRÁSKÖZLÉS 

Az alábbiakban a Szinyei-Probstner-válóper mintegy tucatnyi dokumentumát 
adom közre. Valamennyi irat az Edélyi Unitárius Levéltárban található peranyag-
ból származik (ezt a továbbiakban nem jelzem),3j kivéve a 12. számút: az Unitárius 
Főpapi Törvényszék jegyzőkönyveit ugyanis külön kötetben vezették, így a Szi-
nyeiékre vonatkozó jegyzőkönyvi bejegyzés az 1887. évi kötetben lelhető fel/4 A 
per iratai közül nem kerülnek kiadásra a többrendbeli ügyvédi meghatalmazások, a 

33 EUL UFT 1887:70. 
34 EUL UFT. A törvényszéki ülések 1887. évi jegyzőkönyve. 





dig édesanyjuk: született Probstner Zsófiánál megmaradnak, és addig, míg nála 
vannak, reá bizatik azoknak gondozása és neveltetése, azon kikötéssel azonban, 
hogy atyjuk: Szinyey Merse Pál, ezen gyermekeinek testi épsége, szellemi fejlődé-
se, kellő neveltetése tárgyában és egyéb irányban, a neki mint atyának törvényben 
amúgy is biztosított jogait korlátlanul gyakorolni, magának mindezekről meggyő-
ződést szerezni, őket bármikor megtekinteni, s velők személyesen érintkezni min-
dig feljogosítva van, köteles lévén az alulírt anya az általa lakott vagy tartózkodási 
helyül használt, vagy ahhoz közel eső helyen a gyermekeket oda, hol az atya velők 
érintkezni akar, valamint az atya saját lakására, rövid tartózkodásra, az atya kíván-
ságára — annyiszor, mennyiszer — elküldeni. 

Ha azonban a viszonyok változtával az atya: Szinyey Merse Pál nevezett leány-
gyermekeinek bárminemű érdekeit az anya oldalán veszélyeztetve látná, az esetre 
fenntartja magának a törvény által különben is biztosított azon jogát, hogy az illeté-
kes hatóság vagy bíróság előtt nevezett leánygyermekeinek átadását és azoknak 
közvetlen felügyelete és gondozása alá leendő helyezését követelhesse, mely eset-
ben önkényt értetőleg az illetékes hatóság vagy bíróság határozata fog azon kérdés 
felett dönteni, hogy a két leánygyermek a szülők melyikének házánál fog gondozás 
és nevelésben részesülni. 

2.§. 
Probstner Zsófia a Szinyey Merse Pállal kötött házasságból származott és jelen 
egyezmény fenti pontjaiban megnevezett három gyermekök jövőjét vagyonilag 
teljesen biztosítani óhajtván, átruházza ezennel Sáros megye Mocsolya községben 
fekvő, a mocsolyai 1., 8., 30., 31., 32., 33. és 62. számú telekjegyzőkönyvekben ne-
vére, tulajdonául bevezetett nemesi birtokrészt, összes tartozékaival és beruházás-
sal, a jernyei határban lévő Petra-féle fundussal együtt, úgy, amint ő bírja és bírni 
jogosítva van, továbbá Sáros megye Szinyeújfalu községében fekvő, az 1885. évi 
november hó 22-én közte, mint vevő és Szinyey Merse József, úgy is mint kiskorú 
Szinyey Merse László gyámja, továbbá Szinyey Merse Pál, Kálmán, Béla és Ist-
ván, mint eladók között létrejött adásvevési szerződéssel megvett, a szinyeújfalvi 
46. számú telekjegyzőkönyvben foglalt nemesi birtokrészt, összes tartozékaival, 
de a Sztarinyecz Andrásnak eladott parcella kivételével, mely a nevezett vevő ne-
vére telekkönyvezendő, szintén úgy, amint ő ezen birtokot bírja és bírni jogosítva 
van, gyermekei, kiskorú Szinyey Merse Félix, kiskorú Szinyey Merse Rózsi és kis-
korú Szinyey Merse Adrienne feltétlen tulajdonába, és ezennel beleegyezését adja, 
hogy a tulajdonjog minden további meghallgattatása nélkül a nevezett három kis-
korú gyermeke javára és nevére a fentebb érintett telekjegyzőkönyvekben nyil-
vánkönyvileg bekebeleztessék. 



3.§. 
Ezen vagyonátruházás természetes következményeképpen azonban átmennek az 
átruházott birtokokat és tartozékait terhelő, ezen ingatlanokon nyilvánkönyvileg 
bekebelezett összes terhek, valamint az eperjesi takarékpénztárt cselekvőleg meg-
illető, összesen tizenhatezer (16000) forintot kitevő váltótartozásokból őt, mint 
férjével közös adóst terhelő felerész, vagyis nyolcezer (8000) forintnyi teher, mely 
összes váltótartozásokat Probstner Zsófia részben a birtokok vétele, részben a 
szükségelt beruházások eszközlése és más célokra, férjével együtt contrahálta, 
gyermekei: kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és Adrienne-re, kik ezen tartozáso-
kat átvállalván, azokat anyjuk további megterheltetése nélkül elviselni és kifizetni 
kötelesek. 

4-§-
Kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és Adrienne azonnal lépnek ezen reájuk ruhá-
zott ingatlan birtokok és tartozékai birtok- és haszonélvezetébe, és viselik az azok 
után járó közadóbeli és egyéb, a tulajdonjoggal járó terheket, azoknak eddig meg-
lévő netáni hátralékaival, valamint az átvállalt összes terhek és tartozások után járó 
kamatoknak eddigi netaláni hátralékaival együtt. 

Szinyey Merse Pál, mint a nevezett kiskorú gyermekeinek atyja és törvényes 
képviselője, nevökben ezen birtokátruházást ezennel elfogadja, és ezen vagyonok-
nak gyermekei javára és érdekében való kezelését egyúttal magára vállalja, és kö-
telezi magát, hogy mindaddig, míg gyermekei nagykorúságukat elérik, ezen 
ingatlan vagyont, számadás kötelezettsége nélkül, kezelni és gondozni fogja. 

5-§• 
A fentebb körülírt birtokrészek és összes tartozékai osztatlan állapotban és egyenlő 
részekben mennek át kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és Adrienne feltétlen bir-
toka és tulajdonába, és mint azoknak közös tulajdona jelentetnek ki, olyképpen, 
hogy az egyik vagy másik gyermek lemenő örökösök nélküli elhalálozása eseté-
ben, annak tulajdonrésze az életben maradó gyermekek vagy gyermek tulajdonába 
megy át, és Probstner Zsófia a halálesetrei átháramlás ekkénti módozatához bele-
egyezését ezennel megadván, lemond az arra öt gyermekei után, felmenő öröklés 
címén megillető öröklési jogáról a Szinyey Merse Pállal kötött házasságból szár-
mazott, életben maradt gyermekei javára; ha azonban — mitől Isten óvjon — 
mindhárom gyermek lemenő örökösök nélkül elhalna, Probstner Zsófia ezen eset-
ben törvényes örökjogát fenntartja. 

6. §. 
A mocsolyai és szinyeújfalvi birtokrészek átruházása fejében az anya: Probstner 
Zsófia kiköt magának, tisztán saját személyére, életének egész tartamára, gyerme-
kei : kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és Adrienne ellenében évi 2000 frt., szóval 



osztrák értékű kétezer forintból álló életjáradékot, melyet a nevezett gyermekek, il-
letve az egyik vagy másiknak elhalálozása esetében, az annak helyébe lépő lemenő 
örökösei, illetve az életben maradt többi gyermek a folyó ezernyolcszáznyolcvan-
hetedik évi július hó elsejétől kezdve, évnegyedenkénti ötszáz (500) forintos 
egyenlő, előleges és mindig január, április Július, és október hónapok első napján 
esedékes részletekben anyjuk: született Probstner Zsófia kezeihez, pontosan és hi-
ány nélkül, egyetemleges kötelezettséggel, kifizetni kötelesek. 

Ezen életjáradékot kötelesek a nevezett gyermekek feltétlenül, tisztán és min-
den levonás nélkül fizetni, és nincsenek jogosítva bármi címen abból levonásokat 
tenni, másrészt azonban anyjuk: született Probstner Zsófia a jelen egyezmény ér-
telmében gyennekeire átruházott vagyonra, sem annak állaga, sem jövedelme te-
kintetében, semminemű egyéb igénnyel nem bír. 

7-§. 
Szinyey Merse Pál pedig saját részéről kötelezi magát, kiskorú Szinyey Merse Fé-
lix tartási és nevelési költségein kívül, két kiskorú leánygyenneke tartási és nevelé-
si költségeihez, mindegyik gyennek hét (7) éves korának betöltéséig, egy-egy 
gyermeke részére évenként kétszázötven (250) forinttal, ezentúl pedig mindaddig, 
míg törvény szerint a gyermektartási és nevelési költség viselésére köteles, minden 
gyermek részére évenként négyszáz (400) forinttal hozzájárulni, mely magasabb 
járulék tehát az illető gyennek hetedik évének betöltésétől jár. 

Ezen évi hozzájárulási összegeket tartozik Szinyey Merse Pál mindaddig fizet-
ni, míg a két kiskorú gyermek a fenti 1. §. alapján anyjánál tényleg megmarad, és 
utóbbi a tartozást és nevelést teljesíti. Ha azonban bármi oknál fogva megszűnik a 
jogosultság ezen két gyermek tartása és neveltetésére, továbbá ha az anya a tartás és 
nevelés iránt vállalt kötelezettségének eleget nem tenne, vagy ha az illetékes ható-
ság vagy bíróság az anyától ezen két gyennek tartására való jogosultságot elvonná, 
mindezen esetekben a dolog természete szerint megszűnik Szinyey Merse Pálnak a 
nevelés és tartás költségeihez való ezen hozzájárulásra való kötelezettsége, s ez 
esetekben az apa a tartást és nevelést az anya hozzájárulása nélkül kizárólag teljesí-
teni és annak költségeit is viselni tartozik. 

Ezen hozzájárulási költséget köteles Szinyey Merse Pál a folyó hó elsejétől 
kezdve, évnegyedenkénti előleges részletekben, s mindig január, április, július és 
október hónapok elsején, az alulírt neje kezeihez, a kiskorú leánygyermekek javára 
megfizetni. 

8 . § . 

Az évi 2000 ftnyi életjáradékbiztosítására ezennel kiköttetik, miszerint a zálogjog 
annak erejéig a mocsolyai 1., 8., 30., 31., 32., 33. és 62., továbbá a szinyeújfalvi46. 
számú telekjegyzőkönyvekben foglalt ingatlanokra, egyidejűleg a tulajdonjognak 



a kiskorúak javára leendő bekebelezésével, Szinyey Merse Pálné született 
Probstner Zsófia javára bekebeleztessék. 

9-§-
Probstner Zsófia azon összes vagyonnak, mely eddig férje kezelése alatt állott, a 
folyó hó elsejéig terjedő időre járó összes jövedelme a mai napon köztük létrejött 
megállapodás alapján ötezer (5000) forint átalányösszegben megállapíttatván, kö-
teles Szinyey Merse Pál ebből kétezerötszáz (2500) forintot a folyó 1887. augusz-
tus tizenötödikéig (15), a hátralékos kétezerötszáz (2500) forintot pedig a folyó 
1887. évi november hó tizenötödikéig (15), kamat nélkül, alulírt nejének megfizet-
ni; utóbbi kijelenti egyúttal, hogy a múltra nézve sem vagyonának férje általi keze-
léséből, sem más jogalapból kifolyólag férje: Szinyey Merse Pál ellenében sem-
minemű követeléssel nem bír. 

10 . § . 

Úgy Probstner Zsófia, valamint Szinyey Merse Pál, utóbbi úgy saját nevében és 
mint kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és Adrienne gyermekei törvényes képvi-
selője, azok nevében a jelen egyezményt teljes terjedelmében elfogadja, és miután 
a kiskorúakra nézve a gyámhatóságjóváhagyása szükséges j e l en egyezmény érvé-
nye Sáros megye árvaszéke, mint illetékes gyámhatóságnak jóváhagyásától tétetik 
függővé. 

11. §. 
Jelen egyezmény kiállítása és kiadványozása, a tulajdonjog és életjáradék jelzálogi 
bekebelezésével egybekötött összes díjak és költségek , valamint a kiszabandó 
kincstári illetékek egyedül és kizárólag kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és 
Adrienne által viselendők. 

12. §. 
Jelen egyezményből netalán felmerülő peres kérdések elbírálására a sommás eljá-
rás és az eperjesi kir. járásbíróság illetősége állapíttatik meg, egyúttal pedig az élet-
járadék és nevelési költség részleteire nézve az 1874:XXXV. t. c. 111. §-a 
értelmében végrehajthatóság mondatik ki. 

Erről ezen közjegyzői okirat felvétetett, a tanúk előtt a feleknek felolvastatott, s 
általuk akaratjuknak mindenben egyezőnek találtatván, aláíratott, azzal, hogy hite-
les kiadványa a kiskorúak mindegyikének is kiadható. Kassán, ezernyolcszáz-
nyolcvanhetedik évi július hó ötödikén. Szinyey Probstner Zsófia s. k. Szinyey 
Merse Pál s. k. Bulyi Dezső s. k. dr. Propper Adolf s. k. dr. Offenheimer Gyula s. k. 
kir. közjegyző (PH) 

(2 frt bélyeg)Szinyey Merse Pál úr részére kiállított jelen hiteles kiadvány az őrize-
temben lévő, ívenként 50 x bélyeggel ellátott, s az illetékkiszabás végett a gyámha-



tóság által, jóváhagyás után bemutatandó eredetivel egyező. Kassán, 
ezernyolcszáznyolcvanhetedik évijúlius hó ötödikén. Irásdij és hit. 4.95 bélyegek 2 
— össz. 6.95. Dr. Offenheimer Gyula s. k. közjegyző (PH) 
4887. sz./árv. 1887. Ezen egyezmény kiskorú Szinyey Merse Félix, Rózsi és 
Adrienne nevében gyámhatóságilag jóváhagycitik. Kelt Eperjesen, 1887. július hó 
6-án tartott Sáros vármegye árvaszékének üléséből. Semsey Vilmos s. k. elnök 
Kovaliczky s. k. 
171/1887. mh szám. [50 kr-, és 1 ft-os illetékbélyeg; „Dobay Sándor kir. közjegyző 
Eperjesen " köriratú pecsét] 
Hogy jelen másolat a dr. Propper Adolf eperjesi ügyvéd birtokában levő s részéről 
felmutatott, négy ívből álló eredeti okirattal, s az arra kétforintos bélyegen vezetett 
közjegyzői hitelesítési záradékkal mindenben egyező, tanúsítom. 
Kelt Eperjesen, ezernyolcszáznyolcvanhetedik évi július hó 19 tizenkilencedik nap-
ján. Dobay Sándor kir. közjegyző [s. k.J 
Díjjegyzék: hit. díj 2 ft bélyeg 1 f t 50 kr összes 3 f t 50 kr 
[„Dobay Sándor kir. közjegyző Eperjesen " köriratú pecsét] 

2. 

Szabó Szilárd jernvei római katolikus plébános 

1887. jú l ius 8-án kelt bizonyítványa 

Bizonyítvány 
Melynek alapján alólírott hivatalosan bizonyítom: hogy Tekintetes Szinyei Merse 
Pál és Probstner Zsófia jernyei nemes birt. házasságából hat gyermek született: Fé-
lix, Zsófia, Mária, Valéria, Rózsi, és Adrién. Ezek közül: Félix, Rózsi, és Adrién, a 
kiállított születési anyakönyvi kivonatok tanúsága szerint, életben vannak; három 
pedig meghalt, névleg: Zsófia: 1877-ik évi június hó 4-én, Mária: 1882-ik április 
hó 6-án, végtére Valéria: 1881-ik évi április hó 27-én. 
Kelt Jernyén, 1887-ik évi július hó 8-án. 
Szabó Szilárd 
jernyei r. k. Lelkész 







olyannyira, hogy a házassági frigyet vele folytatni lehetetlenné vált, és emiatt 
1887. évi május hó kezdetétől, a D. alatti bizonyítvány szerint, tényleg különválva 
élünk, és azóta egymással semminemű személyes érintkezésben nem állottunk. 

Ezen több havi tettleges elválás és távollét az engesztelhetlenség és gyűlöletem 
változhatlanságának tudatása s annak folytán azon megmásíthatlan elhatározásra 
jutottam, hogy házassági frigyünk törvényes feloldásának bírói kimondása mind-
kettőnkre nézve okvetlen szükséges, és miután arról is értesültem, hogy nőm szül. 
Probstner Zsófia, ki időközben az E. alatt csatolt lelkészi bizonyítvány szerint a bu-
dapesti unitárius egyház hívei közé vétetett fel, házasságunk feloldását maga is 
óhajtja, elválási szándékomat a budapesti unitárius egyház lelkészi hivatala előtt 
kijelentettem, minek folytán, a fennálló szabályok értelmében, a kiengesztelődés 
megkíséreltetett, de siker nélkül, amint ezt az F. alatt ide csatolt lelkészi bizonyít-
vány igazolja. 

Házasságunkból, a G. alatt csatolt lelkészi bizonyítvány szerint, hat gyermek 
születvén, ezek közül három meghalálozván, ez idő szerint csak három van élet-
ben, mégpedig a H. alatt ide csatolt születési anyakönyvi kivonat szerint 1884. évi 
augusztus hó 18-án33 született Félix nevű figyermekünk, és az I., valamint K. alatt 
csatolt születési anyakönyvi kivonat szerint 1881. évi május 13-án született Rózsi 
nevü, és 1885. évi november hó 8-án született Adrienne nevű leánygyermekünk, 
kiknek nevelése és tartása iránt az L. alatt hiteles másolatban csatolt közjegyzői 
egyezmény szerint megállapodásra jutottunk, s ilyképp a törvény kívánalmainak e 
részben megfeleltünk. 

A fennálló törvények és jogszabályok értelmében eképp nőm, szül. Probstner 
Zsófiával az A. alatti esketési anyakönyvi kivonat szerint kötött házasságnak vég-
leges felbontását kérni jogosítva levén, e végből az unitárius egyházban a házassá-
gi kötelék érvénytelenítése s felbontása tárgyában érvényben levő eljárási szabály-
zat 24. §-a értelmében ügyvédem, dr. Propper Adolf részére az M. alatti közjegyző-
ileg hitelesített meghatalmazást állítottam ki, s abban utasításképpen is kifejeztem, 
hogy nevezett nőmet testileg és lelkileg utálom s gyűlölöm, s vele kibékülni s házas 
életet folytatni többé nem akarok. 

Ezeknél fogva, az N. alatt ide csatolt esperesi pecsét alapján, a tisztelendő alpapi 
Törvényszék, mint az 1868. évi XLVIII. t. c. 1. és 2. §-a és a p[olgári] perrendtar-
tás], 22. §-a, valamint a nagyméltóságú magyar kir. Curiának f. 1887. évi 37. számú 
döntvénye értelmében, illetékes bíróság előtt jelen keresetet indítván, esedezem 
tisztelettel M. alatt megbízott ügyvédem által: 

35 Ez elírás: Félix n e m 1884-ben, hanem 1874-ben született, születet születe 



Méltóztassék jelen válókeresetem folytán a pernek rendes eljárás szerinti felvé-
telére az eljárási szabályok 37. és 47. §-a értelmében rövid határidőt kitűzni, arra 
nőm, Probstner Zsófia, jelenleg kassai lakost (lakik: Kassa Főutca) szabályszerűen 
megidéztetni, az eljárás befejezése után pedig, tekintettel arra, hogy köztünk az 
engesztelhetlen gyűlölség igazolva van, a fennálló egyházi és világi törvények és 
törvényes szokás értelmében, a köztem és nőm, Probstner Zsófia között Szepes 
megye Krompach városában, 1873. évi október hó 15-én a római katolikus egyház 
szertartásai szerint törvényesen kötött házassági szövetséget alperes, Probstner 
Zsófiára nézve véglegesen feloldottnak ítéletileg kimondani, méltóztassék továb-
bá a hozandó ítélet jogerőre emelkedése után az összes periratokat, további eljárás 
végett, a főtisztelendő kassai róm. kat. szentszék, mint reám nézve illetékes egyhá-
zi bírósághoz áttenni, mely utóbbihoz azon kérelemmel járulok: 

Méltóztassék a köztem és alperes között Krompach városában, 1873. évi októ-
ber hó 15-én a római katolikus egyház szertartásai szerint kötött házasságot, reám 
nézve ágy és asztalra vonatkozólag szintén ítéletileg véglegesen felbontottnak 
nyilvánítani. 
Tisztelettel 
Szinyei Merse Pál 

7. 

Benedek Á ron helyettes házasságvédő 

1887. augusztus 6-án kelt észrevétele 

Szinyei Merse Pál róm. kat. vallású, sárosmegyei, Jernye községbeli lakosnak 
Propstner [sic!] Zsófia unit. vallású, kassai lakos elleni válóperében 

Házasságvédi észrevétel 
Miután a per a kellő okmányokkal fel van szerelve, a törvény által előírt módon tár-
gyalás alá vehető. Azonban egyelőre hat hétre az ágytól és asztaltól különvetés ki-
mondható. 
Kelt Kolozsvárt, 1887. aug. 6. 
Benedek Áron helyettes házasság.véd. 





hogy védence alperesnővel kibékülni és házassági viszonyt folytatni többé semmi 
szín alatt nem kíván, ragaszkodik keresetéhez s annak zárkérése értelmében kér íté-
lethozatalt. 

Viszonválasz 
Alperesi képviselő szintén ragaszkodik elleniratához s abban feltett zárkéréséhez. 
Ezzel a jegyzőkönyv bezáratott és aláíratott. 
Nagy Lajos esperes alp[api] széki elnök 
Péterfí Dénes jegyző 
Propper Adolf felperesi képviselő 
Bulyi Dezső alp[eres] ügyvéd 

9. 

A Kolos-Doboka-köri Unitárius Alpapi Törvényszéken 

1887. augusztus 6-án, illetve szeptember 19-én tartott tárgyalás 

jegyzőkönyvének kivonata 

Jegyzőkönyvi kivonat 
Szinyei Merse Pál és Probstner Zsófia válóperében 

Huszonkilencedik ülés 
tart[atott] 1887. aug. 6-án, az esperesi hivatalban. Elnök: Nagy Lajos esperes, bí-
rók: Sárdi József, Ulár Pál r. bírók, Gyulai László pótbíró; jegyző: Péterfí Dénes; 
h[ázzassá]gvéd[ő]: Benedek Áron (helyettes). 
87. Megjelennek az Alp[apai t[örvény]széken Szinyei Merse Pál, sárosmegyei, 
Jernye községbeli lakos, földbirtokos, r. kath. vallású felperes és Probstner Zsófia, 
kassai lakos, unitárius vallású alperes képviseletben, az elébbinek képviselője le-
vén dr. Propper Adolf eperjesi ügyvéd; az utóbbinak Bulyi Dezső kassai ügyvéd. 
Elnök sikertelen békekísérlete után megtétetnek a felelkezések. 
Felperes engesztelhetetlen gyűlölség okán kéri az elválasztást, s aztán magára néz-
ve a periratoknak a kassai r. kath. szentszékhez áttételét. 
Alperes maga is vallja a gyűlölséget s kéri az elválasztást. 
Felperes alperes nyilatkozatát tudomásul veszi s kér ítéletet. 
Alperes hasonlóan. 





kifejezett zárkéréseinkhez ragaszkodunk, a Hprdts.36 142. §-a alapján teljes tiszte-
lettel kérjük a tisztelendő alpapi törvényszéket: 
Méltóztassék válóperünkben rendkívüli ülésen érdemleges ítéletet hozni, abban a 
kereset és ellenirat zárkéréseinek helyet adni, alperesre, mint unitárius vallású félre 
nézve a házassági köteléket végleg felbontani, s őt újabb házasságra lépésre feljo-
gosítani. 
Felperes ügyvéd hitelesített helyettesítő meghatalmazása :/: alatt eredetiben csatol-
tatik.37 

Kolozsvárit, 1887. szept. 18-án. 
Szinyei Merse Pál felperes és neje 
szül. Probstner Zsófia alperes 

11. 

A Kolos-Doboka-köri Unitárius Alpapi Törvényszék 

1887. szeptember 20-án kiadott ítélete 

109-1887. Központi Kolozs Doboka köri Unitárius Alp[api] t[örvény]szék. 
Szinyei Merse Pál róm. kat. vallású felperes és Probstner Zsófia unitárius vallású 
alperes válóperében hozott: 

ítélet: 
Az Alp. t. Szék Szinyei Merse Pál sárosmegyei, Jernye községbeli lakos, 42 éves, 
földbirtokos, róm. kat. vallású felperes és Probstner Zsófia kassai lakos, 34 éves, 
unitárius vallású alperes házasságát, mely köztük Krompachon, 1873. okt. 15-én 
róm. kat. szertartás szerint köttetett, utóbbira nézve végleg feloldja és őt újabb há-
zasság köthetésére felszabadítja. 

Indoklás. 
Az ítéletnek indokául szolgált az engesztelhetetlen gyűlölség. S miután ez a felel-
kezésekből s a periratokban foglalt beismerő nyilatkozataikból, a többrendbeli si-
kertelen békepróbákból, s az ágytól és asztaltól különvetés eredménytelenségéből 

36 „Törvényjavaslat a házassági kötelék érvénytelenítése és felbontása körül követendő eljárás 
tárgyában". EUL UFT 1880. évi ülésjegyzőkönyv (a később jogerőre emelkedett unitárius há-
zassági perrendtartás e kötetbe lett befűzve!). Ennek értelmében az ágy-asztaltól való különve-
tés idejének letelte után, bármely fél kérelmére végítélet hoznadó. 

37 Az irathoz csatolva dr. Proppcr Adolf ügyvéd Eperjesen, 1887. szeptember 14-én kelt helyet-
tesítő meghatalmazása Nagy Mihály kolozsvári ügyvédnek. 









KURUCZ GYÖRGY 

VÁLOGATÁS GERICS PÁL GEORGIKONI TANÁR NYUGAT-EURÓPAI 

JELENTÉSEIBŐL ÉS LEVELEIBŐL 

Bevezetés 

Festetics László gróf, a Dunántúl egyik leggazdagabb főnemese két fiatalembert fo-
gadott bécsi palotájában 1820. március 18-án. Egyikük, a gróf keszthelyi uradalmá-
nak inspektora, Paliéra Ferenc, a morvaországi Brünnbe (ma: Brno, Csehország) 
készült, hogy Festetics utasításainak megfelelően néhány ottani posztógyár képvise-
lőjével tárgyaljon. A másik fiatalember Gerics Pál volt, a Keszthelyen működő felső-
fokú mezőgazdasági tanintézet, a Georgikon fizika és állatgyógyászat professzora. 
Gerics hosszabban időzött a grófnál, aki egy nyugat- és dél-európai útitervre vonat-
kozó írásos utasítást adott át neki, s kettős célkitűzéssel bocsátotta el alkalmazottját. 
A gróf által és birtokainak központi igazgatási szerve, a Directio révén megszabott 
instrukciók értelmében ugyanis az ekkor huszonnyolc éves tanárnak utazásai során 
nem pusztán tudományos és gyakorlati ismeretszerzésre, különféle tudományos in-
tézményekkel történő kapcsolatépítésre kellett törekednie, hanem kimondottan piac-
kutató tevékenységet is kellett folytatnia annak érdekében, hogy a bécsi kereskedők 
kiiktatásával nyugat-európai piacot találjon a Festetics birtokok gyapjújának. Az e 
napon kelt német nyelvű instrukciók kitértek a követendő útvonalra, továbbá az uta-
zás első időszakában a gróf által megjelölt felkeresendő személyekre és tudományos 
intézményekre, az ajánlólevelekért való folyamodás részleteire, gondosan figyel-
meztetve Gericset a szükséges hivatalos iratok beszerzésének módjára, valamint a 
hitellevelek felhasználásának lehetőségeire. Mindezeken túl Festetics László rend-
szeres beszámolási kötelezettséget is előírt alkalmazottja számára.' 

i Gcrics a Dircctiónak küldött későbbi jelentésében így emlékezett vissza: „A készületnek márci-
us 18-a vete véget. A M[éltóságos]. Gróf beteges állapotjának ellenére is egész nap miattam fá-
radozott. Késő estve leve már, hogy kívánsága szerint elkészítve magától eleresztett..." Magyar 
Országos Levéltár (= MOL) Festetics család keszthelyi levéltára. (= Festetics Lvt.) P 274 Köz-
ponti birtokigazgatás és gazdálkodás. (= P 274) 3. cs. Jelentések 5. Gcrics Pál jelentései külföldi 
útjáról, 1820-1825 (= 3. cs. 5.) fol. 210. Az indulás körülményeihez további adalékokkal szolgál 
Gericsnck Festetics Lászlóhoz írt 1820. március 29-én Troppauban (ma: Opava, Csehország) 
kelt levelének bevezető része. MOL Festetics Lvt. P 274 3. cs. 5. fol. 384. A hivatkozott német 
nyelvű utasítás több példányban is fellelhető az egykori Festetics Levéltár különböző 
fondjaiban, pl. MOL Festetics Lvt. P 283 Georgicon. (=P 283) 4. cs. fol. 15-49. 
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bolond nincsen a földön. Egészen bizonyos, hogy eltángálnám, ha egy hétig szoro-
san vele kellene élnem — Felesége, Istenemre, rászolgált a mennyországra.'0 

Az utókor ítélete azonban egyoldalú lenne, ha nem vennénk számba Festetics 
László egyéb, a hazai tudományos és politikai közéletet egyaránt érintő tevékeny-
ségét is. így feltétlenül említést érdemel, hogy a Széchenyi István kezdeményezé-
sére felállítandó „Tudós Társaság" pénzügyi alapjának megteremtését 10000 fo-
rinttal támogatta. Szintén komoly anyagi hozzájárulásban részesítette, a még apja 
kezdeményezésére létrejött Ludovika katonai tisztképző intézet alapítványi va-
gyonát, mely a sorozatos devalvációk következtében jelentősen megcsappant. 
Mindemellett 1825 decemberétől előbb Somogy megye, majd pedig Vas, Sopron 
és Zala vármegyék nemességéhez intézett leveleiben a megyeszékhelyeken felállí-
tandó közkönyvtárak érdekében tett erőfeszítéseket, remélve, hogy ily módon idő-
vel egy országos könyvtárhálózat is kialakulhat Magyarországon. A szervezési 
munkákban Berzsenyi Dániel, Kisfaludy Sándor, a fiatal Deák Ferenc, s a későbbi 
1849-es mártír miniszter, Csány László is hathatósan közreműködött. Nem Feste-
tics Lászlón múlt, hogy a nemes olvasóközönség igényeit kielégíteni hivatott 
könyvtár végül is csupán Kaposvárott és Zalaegerszegen nyílt meg a vármegyehá-
za épületében.6 

Néhány évvel később azonban a dekonjunkturális időszak, illetve különböző 
szerencsétlen hitelműveletei miatt Festetics László kénytelen volt sequestrumot 
kérni maga ellen.7 Mindazonáltal úgy tűnik, hogy az 1820-as évek elején még nem 

5 Széchenyi István - Wesselényi Miklós: Feleselő naplók. Szerk.: Mallcr Sándor. Budapest, 
1986. 88. p. Festetics László felesége egyébként Hohcnzollcrn hercegnő volt, s ez feltétlenül 
magyarázatul szolgál arra, hogy Gcricsct miért fogadták személyesen is porosz arisztokrata 
családok tagjai, illetve segítették ajánlólevelekkel. 

6 Kurucz György: A Gcorgikon alapításától 1848-ig. In: Gcorgikon 200. I. köt. Szerk.: Fülöp 
Éva Mária. Keszthely, 1996. 81-83. p. Kostyál István: Festetics László kísérletei közkönyvtá-
rak alapítására. In: Országos Széchényi Könyvtár Évkönyve (1961-62) 280-290. p. 

7 Az 1828-ban elkerülhetetlenné vált zárgondnokságról a gróf a következőket jegyezte meg: 
„Minekutána én Festetics László többrendbeli nevezetes jószágoknak és más realitásoknak vé-
tele által, ezen kívül mind a jószágokban, mint az atyámtól reám háramlottakban tett javítások 
és szükséges marháknak és más egyebeknek beszerzése miatt másoknak adósságait is magam-
ra vállalni kénytelen lévén terhes és nagyobb fizetésekre magamat leköteleztem volna, melye-
ket a tcrmcsztvényck mindég alább és alább szálló ára miatt, sőt mivel azokat mindenkor 
eladni és más jövedelmeket is annak idejében behajtani sem lehetett, nem teljesíthettem ... 
kényszeríttettem gyakortább kölcsönzéseket tenni, némelykor igen nagy áldozatokkal is ... mi-
ért a fizcthctőségcmrc nézvést crcditumom egészen mcgcsökkent." Idézi: Vörös Károly: Feje-
zetek Nagyváthy János életéből. In: Agrártörténeti Szemle 3. (1961) (3-4.) 398. p. A 
zárgondnoksághoz további adalékokkal szolgál: Iványi Grünwald Béla: Gróf Széchenyi István 
Hitel című munkája. Budapest, 1930. 58. p. Érdemes megjegyeznünk, hogy Festetics László 





Scholasticum szerint 1792-ben született a Somogy vármegyei Kéthelyen. Apja, 
Gerics Jakab, nem nemesi származású római katolikus vallású családfő volt.10 

Alsófokú tanulmányait a helyi falusi iskolában kezdte meg, amint ez egy Festetics 
Lászlóhoz intézett levelének megjegyzéséből kiderül." A keszthelyi középiskolai 
éveket követően előbb katolikus lelkészi pályára készült, de 1811 -ben, nem sokkal 
teológiai tanulmányainak megkezdése után, „első esztendőbeli növendék papként" 
Festetics Györgynek ajánlotta fel szolgálatait.12 Pártfogója támogatásával ezután fel-
tehetően Pesten és Bécsben alapozta meg orvosi, állatgyógyászati és természettudo-
mányos ismereteit, majd a Georgikon 1818/19-es tanrendje szerint a fizika és az 
állatgyógyászat tanáraként alkalmazták Keszthelyen.13 1820 tavaszán indult el közel 
öt évig tartó tanulmányútjára Bécsből, s Morvaország, Szilézia, Poroszország, 
Szászország, az észak-német területek és Németalföld bejárása után Angliába uta-
zott. Több évig élt a szigetországban, majd Franciaország, Itália, Svájc érintése után 
tért vissza hazájába. Ezt követően Festetics László a Georgikon archonjává, vagyis 
igazgatójává nevezte ki, s ezt a posztot a tanintézet 1848-as megszűnéséig töltötte be. 
A keszthelyi római katolikus plébánia anyakönyve szerint Feidenschwarz Antóniá-
val kötött házasságából négy gyermeke született, s 1868. október 27-én halt meg.14 

Amint korábban láthattuk, az utasítások rendszeres beszámolási kötelezettséget 
róttak rá. A megbízójának szóló leveleknek nem volt meghatározott tartalmi elő-
írása, ellentétben a Directióhoz írott jelentésekkel, melyekben mindig válaszolnia 
kellett bizonyos kérdésekre. így például: „Mely könyveket olvasott és használt 
ezen hónapban? Mely gazdaságbeli intézeteket, mely gazdaságbeli, vagy más tu-
dós társaságokat, vásárokat, juh- és lóegyesiileteket, és baromorvosi intézeteket lá-
togatott meg, s mely állapotban talált mindent?" A Festetics Lászlóhoz intézett 
leveleket mindig magyarul írta, míg a Directiónak szóló jelentéseket kezdetben la-
tinul, majd a gróf utasítására magyarul.13 Első levelét 1820. március 29-i keltezés-
sel Troppauból (ma: Opava, Csehország) küldte megbízójának, míg utolsó levelét 
Firenzében írta 1825. február 22-én. A Directiónak szóló jelentéseit 1819. decem-

10 MOL Festeti cs Lvt. P 283. 10. cs. 
11 Gcrics angliai tartózkodása idején 1821-ben felkereste Joseph Lancastcr (1778-1838), a neves 

angol pedagógus iskoláját is, és az ottani tapasztalatai alapján hasonlította össze Lancastcr 
módszereit gyermekkori élményeivel. MOL Festetics Lvt. P 274 3. cs. 5. fol. 429-429v. 

12 Siile S.: i. m. 44. p. 
13 MOL Festetics Lvt. P 283. 4. cs. B2 No. 7. Gerics egyébként nem volt a Georgikon hallgatója, 

mert a korból fennmaradt matriculákban nem szerepel a neve. 
14 Ezúton szeretném megköszönni a keszthelyi plébánia és Kovács Sándor, a Georgikon Major-

múzeum egykori vezetőjének szíves adatszolgáltatását. 
15 MOL Festetics Lvt. P 274. 3. cs. 5. fol. 37. 



ber 5-én Bécsben kelt beszámolójával kezdte meg, utolsó jelentését pedig Milánó-
ból küldte 1825. január 15-én. Festetics Lászlónak összesen 53 levelet küldött, míg 
a Directio számára 83 alkalommal továbbította feljegyzéseit. 

A Georgikon tanárának utazásáról fennmaradt iratanyag rendkívüli müvelő-
dés-, gazdaság- és tudománytörténeti jelentőségére a hatvanas évek végén Siile 
Sándor hívta fel a figyelmet monográfiájában,16 de ismertetésétől, részletes vizsgá-
latától eltekintett, s más kutatók sem fordítottak rá figyelmet. Gerics jelentéseivel a 
Georgikon külföldi kapcsolatainak kutatása során kezdtem el foglalkozni, s az Ag-
rártörténeti Szemle 1997. évi 3-4. számában a Festetics Lászlóhoz intézett angliai 
leveleit teljes egészében közreadtam.17 Gerics angliai levelei mindenekelőtt a ma-
gyar gyapjú értékesítésének technikai nehézségeivel, az osztályozási szempontok-
kal, az árakkal, s esetenként az üzleti fogásokkal kapcsolatban közölnek figye-
lemre méltó adatokat. 

Az itt következő válogatás terjedelmi okokból szintén nem lehet teljes. A koráb-
bi forrásközléstől eltérően azonban az alábbi összeállítás a Directio számára kül-
dött jelentésekből is tartalmaz részleteket. Ilymódon időben és földrajzilag, s en-
nek következtében tematikájában is tágabb kitekintést kapunk, hiszen ezúttal Szi-
léziától Felső- és Alsó-Szászországon, Poroszországon, Hannoveren, a Hesseni 
Fejedelemségen, Hollandián, Skócián keresztül különböző angliai vidékeken át 
követhetjük figyelemmel Gerics utazását. Meghatározó szempont volt továbbá az 
is, hogy a Magyarországhoz közelebb eső piacokról, a sziléziai és a német terüle-
tekkel kapcsolatos gyapjúosztályozási, értékesítési sajátosságokról ugyanúgy ké-
pet nyerjünk, mint a Directiónak küldött jelentések alapján az egyes természet-
tudósokkal, mezőgazdászokkal történt találkozásairól, a tudományos intézmé-
nyekről, gyógyászati eljárásokról, gazdálkodási módszerekről, vagy éppen az 
élelmiszerfeldolgozás terén szerzett tapasztalatairól. Megbízója családi kapcsola-
tainak és ajánlóleveleinek köszönhetően porosz, szász, s más németországi arisz-
tokrata családok tagjai fogadták, s készségesen vezették körbe gazdaságaikban. Az 
egyetemeken szintén szívesen fogadták, Berlintől Göttingenig, Giessentől Gentig, 
s ez mindenképpen felkészültségének elismerését jelenti. 

Rendkívül figyelemre méltóak Gerics leírásai és jellemzései a kor ipari és me-
zőgazdasági mintaországában, Angliában tett látogatásáról. A legnevesebb angliai 
gazdálkodók kastélyait és majorjait kereste fel, így többek között eljutott Norfolk 
európai hírű mintagazdaságába, Holkham Hallba, ahol maga a tulajdonos vezette 

16 Siile S.: i.m. 75. p. 
17 Kurucz György: Tanulmányúton Nyugat-Európában. Gcrics Pál gcorgikoni tanár angliai leve-

lei gróf Festetics Lászlóhoz. In: Agrártörténeti Szemle 39. (1997) (3^1.) 655-724. p. 









(Részletek Geries porosz uradalmi tisztekkel való találkozásáról, valamint to-
vábbiajánlóleveleinekbeszerzéséről, utalásokkal Festetics László családi kapcso-
lataira.) 

Ekersdorfból23 Fiirstensteinba24 jöttem, de az idevaló tisztektől igen hidegen fo-
gadtattam. Gróf Hochberg23 már kilenc esztendő óta Virskowitzon26 lakik, 
Breslaun27 túl nyolc mérföldnyire. Az anhalt-kötheni hercegtől28 hozzá címezett 
levelet oda küldöttem, hozzá mellékelvén egy más általam írottat. Fürstensteinből 
Buchwaldnak-9 vettem utamat, ahol grófné Reden miniszterné asszonysággal30 

megismerkedtem. Igen szívesen fogadott, szép ajánlásokat nyertem tőle, úgy mint 
Kliphausenbe a 63. Prinz Heinrichhez,31 Kunersdorfba grófné Itzenplitzhez,32 

Neuhofba Eisenach mellett Landmarschall Riedesel Györgyhöz,33 és Möglinbe az 
öreg Thaerhez. Ez az asszonyság valóságos dísze az egész környéknek. Midőn az 
atyja, ama híres Riedesel generális,34 az amerikai statusok ellen az anglus részről 
katonáskodott, ő is Amerikában volt. A buchwaldi gazdaság igen takaros, s a kasté-
lyon kívül négy majorból áll. Az egész egy anglus kertet ábrázol. Ma délután 
Kupferbergen33 által Jauer36 felé térni szándékozok (sic). Menet Rohnstockot37 és 

23 Ma: Dzikowicc, Lengyelország. 
24 Ma: Walbrzyeh, Lengyelország. 
25 Hochbcrg, Hans Hcinrich von (1768-1833), gróf, sziléziai földbirtokos. 
26 Helyesen: Wilschkowitz. Ma: Wilczkowice, Lengyelország. 
27 Ma: Wroclaw, Lengyelország. 
28 Frigyes Ferdinánd (1769-1830), Anhalt-Köthen hercege. 
29 Ma: Bucina, Csehország. 
30 Frícdcrikc von Reden grófné, szül. Riedesel bárónő (1774-1854), híres katonacsalád sarja. 

Anyja, szül. Friedcrike von Massow (1746-1808), számos kiadást megért könyve Berufsrcisc 
nach Amerika címmel 1800-ban jelent meg először Berlinben. Ez az emlékirat fontos adalé-
kokkal szolgál az amerikai függetlenségi háború történetéhez. 

31 LXIII. Henrik (1786-1841), Rcuss zu Köstritz herceg. 
32 Itzcnplitz, Peter Fricdrich von (1769-1834), gróf, porosz államtanácsos felesége. 
33 Riedesel, Gcorg von, Frcihcrr zu Eiscnbach (?-?), feltehetően az említett Reden grófné testvé-

re. A német nemesi cs arisztokrata családokról kiadott genealógiai sorozat azonban semmilyen 
közelebbi adatot nem közöl róla. 

34 Riedesel, Fricdrich Adolf von (1738-1800), báró, aki már fiatalon részt vett a hétéves háború 
harcaiban, többek között a mindeni csatában. Az amerikai függetlenségi háború idején angol 
szolgálatban állt, s három évig hadifogoly is volt. 

35 Ma: Miedzianka, Lengyelország. 
36 Ma: Jawor, Lengyelország. 
37 Ma: Roztoka, Lengyelország. A Jauer melletti Schloss Rohnstock a porosz Hochbcrg grófi 

család birtokközpontja volt. Az épületet számos alkalommal átépítették, s a kastély rendkívül 
impozáns kertjét is többször átalakították. 



Bartzendorfot,3 8 báró Richthoven j 9 gazdaságát megnézem. Azután Pauthen, 
Schierau és Gröditzbergnek veszem utamat, s azon igyekszem, hogy mennél előbb 
a szaxónia i nyá jaka t meglá thassam, mert megtör ténhe tnék , hogy az idő 
felmelegültével előbb hozzákezdenek a nyíréshez, mint gondoltuk volna. 

Erről a környékről minden uraságok a breslaui vásárra, mely június elején fog 
esni, szokták vitetni gyapjokat. Grófné Reden már harmadik esztendeje, hogy 
Rooland és Osborne anglusoknak4 0 ad ja el gyapját, akiknek Zittau mellett 
Libauban41 és Neusalzban42 gyapjú depozitoriumok van. A buchwaldi gyapjú ke-
vés ugyan, mert az egész csupáncsak ezer darabból áll, hanem becses a gyapjú egy-
formasága miatt. Itt a gyapjat nem bundaszám szerint gömbölygetik össze, hanem 
öt bundát vesznek egybe, és minekutána a rondább és mocskosabb részeket, úgy-
mint a hátulsó részekről valókat elcsipkedik, és félrevetik, spagáttal összekötik, és 
zsákba rakják. Itt ezen a környéken mindegyre havaz és fagy, mintha az áprilisi 
szép idők után májusra ismét a tél akarna beköszönteni. — Méltóztassék ezután is, 
Kegyelmes Uram, tapasztalt kegyességével hozzám viseltetni, amelyre midőn tel-
jes tehetségemből érdemesnek lenni igyekszem, mély tisztelettel, örök hálaindu-
lattal vagyok és maradok 

Kegyelmes Uramnak 
lekötelezettje, legkisebb szolgája 

Buchwaldban május 3-án 1820-ban Gerics Pál M[aga] K[ezével] 

MOL P 274 3. cs. 5. fal. 387-387v. 

2. 

Lipcse, 1820. július 5. 

Rövid tudósítás a helyi állatorvosi gyakorlat színvonaláról, továbbá a felső-szász-
országi kereskedők vélekedéséről a Festetics László és nagybátyja, Festetics Imre 
birtokairól származó gyapjúval kapcsolatban. 

38 Ma: Bartoszowck, Lengyelország. 
39 Richthovcn, Hcinrich von (1762-1836), báró, porosz államtanácsos, mezőgazdász. 
40 Kereskedők, mindkettő azonosíthatatlan. 
41 Helyesen: Licbau. Ma: Lubowka, Lengyelország. 
42 Helyesen: Neusaltz. Ma: Nowa Sol, Lengyelország. 









labb változó; némelyek még Sziléziában azt mondák: „minuet praesentia famam".30 

Mennyire legyen ez igaz, általláthatja, ki a kömyülállásokat ismeri. Én részemről az 
intézetet helyesnek találom, noha némelyeket én másképp rendelve szerettem volna. 
A gazdaság nyomorult, általjában véve; de ki tehet a természet mostohasága ellen 
ínye szerint mindent egyaránt jóvá, kivált, ha nagy summa felesleges pénze nincs? — 
Azt igaznak találom, hogy „kellemetesebb Thaer könyveivel, mint gazdaságával 
mulatni", de következik-e éppen ezért, hogy a való környülállások közt, — egyrész-
ről a föveny pusztában, másrészről a posványban, — rossz a gazdaság? ... 

(A möglini látogatást követő útvonal ismertetése, a frankenfelcli birtokjuhásza-
tának rövid leírása.) 

Kunersdorfban grófné Reden őexcellenciájának ajánlása után, egy szívem sze-
rint való házra találtam. Gróf Itzenplitz31 uraságé ez, akivel való lételem valamint 
kellemre nézve a burkusok közt hasonlíthatatlan, úgy szív és észbeli gyarapodá-
somra nézve megbecsülhetetlen marad örökké. Tudniillik a juhok, kik nyáron által 
a fövenyes halmokon legelnek, megszorulást kapnak belükben, erre kérődzésüket 
majd elvesztik, elsoványodnak, s akármely szorgos bánás és orvoslás ellenére is el-
döglenek; hanem ha még a nyavalya el nem hatalmazott, az oderbrucki kövér lege-
lőre hajtatnak; amely juhok ezen legelőn hasmenést kapnak, azok meggyógyulnak, 
a többiek elvesznek. Az ilyen nyavalyában sínylődök, vagy megdöglöttek gyomrá-
ban számtalan sokaságú férgek találtattak, melyeket ama nagy entomológ 
Rudolphi32 sem ismert fajra nézve ... 

(További részletek Rudolphi és Itzenplitz gróf együttműködéséről.) 
Minő ember, s hazafi legyen a jó gróf, csak abból könnyen kitetszik, hogy midőn 

mások a kerengés, inaszakadtság /Traber, Knupper/ és ama különös féregbetegség-
ben titkolództak, s azzal a kosvásárlóknak kárt tettek, ez félretevén tulajdon hasz-
nát, értelmes férfiakat jószágára költségesen idézett, számtalanokat seregéből 
lemetszett, hogy ezúttal a betegség közelebbi ismeretére juthatván, alkalmatosabb 
orvoslás módot találhasson, az emberiségnek s tudománynak használhasson. Az én 
kedvemért is csuda készséggel lemetszett egy gyomorféreg betegségben szenvedő 
szép birkát. Ajánlásokat adott Londonba, Amszterdamba és Berlinbe ... 

50 A jelenlét kisebbíti a hírnevet. 
51 Itzenplitz, Peter Friedrieh von (1769-1834), gróf, porosz államtanácsos, nagybirtokos. 
52 Rudolphi, Kari Asmund (1771-1832), parazitológus, rovarkutató. Európai hírnevet szerző 

müve: Entozoorum sive vermium intestinalium, história naturalis. Vol. 1-2. Amstclaedami, 
1808-1810. 







mozgásba hozatik, és írós vajjá készíttetik. A köpü három leány által húzatik, 
ugyanannyi köteleknél fogva közönségesen, olyanfonnán, mint a harangbódéról 
(sic), a másikáról meg a tejfeles hordóban leszolgáló köpülő tányér. Az így készült 
vaj különösen jó ízű, s mint egy delicatesse Berlinben nagy áron megvetetik. Az író 
a sertvések táplálására fordíttatik. A te jnek azon része, mely a lefelezés után vissza-
maradt, túró készítésre fordíttatik ... 

(További részletek a helyi sajtkészítési eljárásokról, állattartásról, a 
fácánoskertről.) 

A földmívelés nincs bizonyos rendhez kötve, a földnek nagyobb része legelő a 
tehenészés — Hollanderey — miatt. Amely rész állandóan gabonatermesztésre 
használtatik, azon a dreyfelder szisztéma van bevéve, olyformán, hogy a meggané-
zott föld árpával vagy rapsszal33 vettetik be, azután rozzsal, azután parlagnak 
hagyatik. 

Megelégedve hagyám el Königshorstot, s nagyon örültem, hogy ezt a szép gaz-
daságot láthattam, s újabb ismeretekkel gyarapodhattam. Fehrbellin felé ballag-
ván, s a Rhein folyón általkelvén egy különös tüneményen csak elámultam. Az 
egész telek egy magas káposztafajjal36 volt erdő gyanánt beborítva, melyet a lako-
sok Hohekohlnak neveznek, esztendőn által baromtáplálásra használnak. Szint-
olyan a vele való bánás, mint a mi káposztánkkal nálunk. A Rajnától fogva egész 
Arensbergig, kivált Weissensee környékén igen nagy divatban van ezen 
káposztanem mívelése. Magvat szereztem, s ezennel megküldeni bátorkodom. Ha 
ezen növény az én kedves honomban haszonvehető lenne, olyanforma földbe[n] 
legjobban tenyészne, amilyenről a Hévíz környékén emlékezem ... 

(Út Ihlenfeldig, a neubranclenburgi homokpuszták, látogatás Rügen szigetén, 
Neustadtban, megjegyzések a lúdtenyésztésről.) 

Az éjszakai hideg nedves levegő azonban annyira megsanyart, hogy hideglelés-
sel értem el Hamburgot. Itt a környéken egy egész hétig mulattam. Blankenesen fe-
lől Gliickstadt felé menvén az északi Aegyptust — ugyanis itt az Elba úgy öntözi 
meg a marschföldet37 kiöntése, megáradása, s eltakarodtával iszapos sár visszaha-
gyásával, mint a Nílus Egyiptomot — nézőre vettem, s itt a gyapjú egyenes eladá-
sára — ám itt csak szállításhely van — helyet nem lelvén, az Albison38 általkeltem, 
s a kijegyzett úton Hoyába jöttem. 

55 Repce, Brassica napus. 
56 Feltehetően a Brassica oleracea convar. acephala provcir. viridisxö\, vagyis takarmánykáposz-

táról van szó. 
57 Mocsaras, ingoványos terület. 
58 Elba. 



Hoyánakreám nézve elég emlékezetessége van. Havemann"9 ezekkel megismer-
kedtetek. A ménes Hoyáhoznem messze, anglus fajzatból kocsilovakat nevel. Most 
72 kanca van, holott teljes állapotban 120-nak kellene lenni. Kocsilovakat nevel ez a 
ménes, a többi között isabellin60 színűeket az anglus király használására. De vesze-
delmes lehetne ezekkel a járás fényes nappal, mivel rosszul látnak — kakerlakok61 

—. A lótenyésztéssel az öszvértenyésztés is össze van foglalva. Két szamármo-
nyásuk62 van, az egyik máltai, az angol király ajándéka, a másik déli Franciaország-
ból való, két kancatársával együtt Bonaparte Jeromos6"1 hagyománya. Ezek a máltai-
tól nagyságukra nézve nagyon különböznek, még inkább szőrükre nézve. Ezeknek 
szőrük igen hosszú, minden részén az egész testüknek; egész Papagenót mutat a kül-
sejük ... — Hoya környékén továbbá emlékezetesek hét parasztbirtokok, melyeket 
valaha hét egynevű Siebenmayerok bírtak. Most Siebenmayer csak hat van, a hete-
dik birtoka a kamarához esett, a bukkeni Siebenmayer tehát most a király. Kíváncsi-
ságom annyira vitt, hogy az egyiket meglátogattam, azt tudni illik, kit a jó Schröder64 

— fogadós gazdám — mint legtudósabbnak, vagyonosabbnak vallott. Ez a wührdeni 
udvart6" bírja másfél órányi távolságra Hoyától. Gazdag ember, szíves ember, de ha 
bársony gubába burkolózna is, csak paraszt maradna a Wilhelm Siebenmayer66 zu 
Wiihrden / így írja magát ez a birtokról; a másik Emst Siebenmayer67 zu Mahlen, és 
így a többi/. Hogy bementem, éppen a tyúkjait kukoricázta. Emberséges kérésemet 
úgy vette, mintha tudja Isten micsoda sehonnai egy szelet kenyeret koldulni jött vol-
na. Passzusomat kívánta látni; addig az ajtaján se eresztett be! Hogy rectificáltam68 

magamat egy rongyos pecsétes papiros által /ezt kell mondanom, mert szavamnak, 
magam viseletének nem hitt/, helyemet alig lelte, nem tudott eleget követni rajtam el-
követett gorombaságáról... 

59 Havemann, August Conrad (?-?), állatorvos, a Hannoveri Állatorvosi Főiskola tanára. 
Havemann Anleitung zur Beurteilung des Aussern Pferdes címmel 1799-ben Becsben megje-
lentetett müvét Festetics György is megrendelte könyvtára számára. 

60 Fakó. 
61 Csótányok. 
62 Mén. 
63 Bonaparte, Jcromc (1784-1857), Vesztfália királya. 
64 Schröder (?-?), azonosíthatatlan. 
65 Hofnak, vagyis udvarnak neveztek az egybeépített lakó- és gazdasági épületegyüttest, az önál-

ló paraszti birtok központját. Az alsó-szászországi Tccklcnburgi Szabadtéri Néprajzi Múzeum-
ban számos példáját láthatjuk ennek az építkezési módnak. 

66 Siebenmayer, Wilhelm (?-?), azonosíthatatlan. 
67 Siebenmayer, Emst (?-?), azonosíthatatlan. 
68 Igazoltam. 





Csak a nagy Festetics nevet kelle említenem. Az öregség terhe alatt remegő, de 
szüntelen foglalatoskodó tisztes öreg nagy készséggel mutatta meg kicsiny, de 
megbecsülhetetlen gyűjteményét, melyekről darabonként közelebb értekezett be-
cses munkáiban. Agykoponya gyűjteményét látni kell; az autopsziának'0 ezen 
esetben csak a hív gipszöntés lehetne jó szurrogátuma71. Osiander72 úrról azt 
mondhatom csak, hogy az ő oskolájába szeretnék némely németet küldeni avégett, 
hogy ott tanulná meg, mint kelljen egy tanulni kívánó utast fogadni. Nálam 
Osiander úr emlékezete örökké becses, s míg a szív bennem vemi meg érezni fog, 
örökre felejthetetlen fog maradni. Tartsa meg soká az ég a tudományok, s az embe-
riség javára Nesztor évekig! — Hálaadón emlékezem vissza tanácsnok Meyer7"1 

úrra is, aki nemcsak szívesen elmutatta Lichtenberg74 néhai kabinetjét, hanem né-
mely experimentumokat is, melyek a természettudomány kedvelőjének igen kelle-
metesek lehetnek. Itt említem azt, amelyből Oestedt' ' a régen gyanított analógiát a 
galvanizmus és magnetizmus76 közt bebizonyíthatni gondolja. Tudni illik a mág-
nestű felett hosszában eresztett torrens galvanicus77 napkeletre, alatt hosszában 
napnyugatra szinte 90 grádics78 távolságra elmozdította azt. Az egyenesen leeresz-
tett szikra csak ingadozásba hozta, de el nem mozdította a tűt irányából. Meyer úr 
szeretné majd megtudni, mit ítél ezen próbatételre a nagy angol Davy,79 s mit van 
Marum80 Harlemben? ... 

70 Boncolás, tetemvizsgálat. 
71 Helyettesítő, pótlók. 
72 Osiander, Fricdrich Benjámin (1759-1822), orvos, szülész. Rendkívül gazdag szakírói tevé-

kenysége mellett az egyetem anatómiai múzeumának létrehozásáért is sokat tett. 
73 Meyer, Ernst Hcinrich (1791-1858), botanikus. Nevét mindenekelőtt az újvilági növényfajok 

leírásával és rendszerezésével tette ismertté. 
74 Lichtcnbcrg, Gcorg Christoph (1742-1799), matematikus, természettudós. Lichtcnbcrg előbb 

a Gicsscni, majd a Göttingcni Egyetem tanára volt, és 1778-tól az ő szerkesztésében jelent 
meg a Göttinger Taschen Calender. 

15 Helyesen: Oerstcdt, Hans Christian (1777-1851), dán fizikus, természettudós. Előbb gyógy-
szerészeti vizsgát tett, majd Göttingenbcn, Berlinben és Wcimarban tanult, s természetfilozófi-
ai tanulmányokkal is foglalkozott. A Koppenhágai Egyetem professzoraként 1820-ban 
felfedezte az clcktromágncsességet. 

76 Mágnesesség. 
77 Galvanikus áram. 
78 Fok. 
79 Davy, Humphrcy (1778-1829) angol vegyész, feltaláló. Davy Elements of Agricultural 

Chemistry cimü munkáját Pcthc Ferenc fordította és adta ki Bécsben A földmívelcsi kémia 
gyökerei címmel 1815-ben. 

80 Marum, Martinus van (1750-1837) holland biológus, természettudós, a Harlemi Egyetem ta-
nára. 





Neuenhofban Landmarschall Riedesel urat, kihez testvérnénje miniszterné 
Reden őexcellenciája ajánlott, nem találtam fel, megtekintvén tehát az itteni gazda-
ságot Lauterbachba, ahol tartózkodott, szándékoztam. Azonban Eisenach csak két 
órányi távolságra lévén, meg nem állhatám, Wartburgot meg ne tekintsem, Wart-
burgot, melynek nevezetével annyi, s oly nagy emlékezetek vannak kapcsolva, ki-
vált az ókorból, a magyarra nézve is! — Az újabbról eléggé tudva van Luther,92 s a 
jenai studenteknek százados ünnepe, históriája. Én Jeruzsálemi Andrásunk9j idejé-
re visszaemlékezvén — érzékenyül váltam meg Wartburg kies környékétől, s ha 
Kegyelmes Uram javára valamit remélhettem volna utamból, be örömest elhatot-
tam volna Jenáig, Saxoniának azon gyönyörűbb részén, melyet beutazhatni örökké 
vágyódtam! ... 

(További részletek Gerics útitervéről, a frankfurti bankházaknál folytatott tár-
gyalásairól, megemlítve Lehrmann-nal történt újabb találkozását.) 

Kegyelmes Uramnak 
november 16-án 1820-ban, maini Frankfurtban örökre lekötelezettje, 
legkisebb szolgája 
Gerics Pál 
M[aga] K[ezével] 

MOL P 274 3. cs. 5. fol. 405-406v 

7. 

Aachen, 1820. október 20. 

Gerics levele Festetics Lászlóhoz a Rajna melléki textiliparosok magyar gyapjúval 
kapcsolatos fenntartásairól, valamint tanácsai a lenyírt gyapjú szakszerűbb keze-
lése és jobb értékesítése érdekében. 

92 Luther Márton (1483-1546), reformátor. 
93 Gerics itt II. András (1205-1235) lányára, Szent Erzsébetre utal. A magyar hercegnő IV. Lajos 

türingiai őrgróf feleségeként Wartburgban élt. 



Aachen, december 20-án 1820. 

Nagyméltóságú Gróf! 
Kegyelmes Uram! 

Véget értem csakugyan Rajna melléki utamban, s Aachenben már néhány napokat 
eltöltöttem. A Rajna környéke, — Bonn, Neuss, s Düsseldorf vidékét ide nem ért-
vén —, semmi megírni érdemes emlékezetességet nem szolgáltatott reám nézve, 
mert se Apell94 ecsetjéhez, se Bachus fürtös botjához nem szegődtem, s az itt külö-
nösen szépen kifejlett természetet csak téli köntösében csudálhattam. Ez a fő ok, 
hogy már egy hónap óta nem írtam. Most annyiféle jött össze, hogy melyiken kezd-
jem tudósításomat, alig bírálhatom el. Méltóztassék megengedni, hogy először is 
irántam tett kegyes rendeléséről hálaemlítést tegyek, s azután, mennyire mehettem 
dolgomban, előadjam ... 

(Részletek azImhaus és Welter Bankház aacheni irodájában tett látogatásáról.) 
Visszatérek ismét a Rajna mellé. — Az egész jobbparton a mükeleni gazdaság 

pótolék (sic) volt az egész tájért. General Hompesch9 ' őexcellenciája, Sturm96 úr 
ajánlására maga vezetett körül gyönyörű gazdaságában. Amit az angolok, s hollan-
dusoknál hasznosnak talált, itt haszonra fordította az értelmes s jó öreg. Nagy hasz-
not vesz különösen a szénából, melyet a két óra járásnyi távolságra levő Düssel-
dorfban nagy áron elad esztendőnként. Ezen a parton levő fabrikás helységek nem 
annyira érdekeltek, mint Camp,97 Brinknek9" társa, kihez a kölni banquir Herstadt99 

ajánlott. Ez sokakra figyelmessé tett, minthogy maga is sokat utazott, s ifjú létére is 
sokat tapasztalt. A fabrikák selyemből s nemesebb ércből dolgoznak, vannak azon-
ban pamut- s posztófabrikás helységek is, amelyek közül engem csak az utolsó ne-
műek interesszáltak. Lennep csaknem mind posztósokból áll, de akik kisebb kiter-
jedésben, s csak a közelebb levő tartományoknak alábbvaló gyapjából dolgoznak. 
Fő gyapjúkereskedők a környéken Fuhrmann'00 Lennepben, és Carnap101 s társa 
Elberfeldben; Camap azt a kinyilatkoztatást tevé, hogy „olyan nagy partié gyapjú-

94 Helyesen: Apel, Johann Heinrieh (?-?), festő. Az 1763 cs 1801 közt alkotó művész tájképei-
vel vált ismertté. 

95 Hompesch, Ferdinánd von (7-1831), báró, tábornok. 
96 Sturm (?-?), azonosíthatatlan. 
97 Camp (?-?), azonosíthatatlan. 
98 Brink (?-?), azonosíthatatlan. 
99 Herstadt (?-?), azonosíthatatlan. 
100 Fuhrmann (?-?), azonosíthatatlan. 
101 Carnap (?-?), azonosíthatatlan. 



ba—mint Kegyelmes Uramé — bele se merne akadni." A java magyar gyapjú nem 
jön erre a környékre, csak az engedelmért könyörgök: ungarisch Trekk10^ ... 

(További részletek a Rajna bal partján működő textilgyárosokkal történt megis-
merkedéséről, valamint a felvásárló kereskedők manipulációi kapcsán szerzett ta-
pasztalatairól.) 

Salm őhercegsége,Ub a gyapjúeladásról fordulván elő a szó, otthon fabrikát állít-
tatni, vagy a gyapjat az ausztriai határon kívül valamely helyen, p[éldának], o[káért]. 
Regensburgban vagy Frankfurtban lerakni, a breslaui vásárra vitetni, vagy az adriai 
tengerhez szállítani, alkalmatosnak ítélé. Itt Kegyelmes Uram bölcs ítéletének nem 
akarok elejbe kapni. Csak azt jegyzem meg, ha vásárra adni akarná gyapját a magyar 
gazda, adja a bécsi vagy pesti vásárra, ahol szortírozatlan /rohe Wolle/ gyapjú árulta-
tik. Frankfurtban nyers vagy válogatatlan gyapjút nem árulnak. 

Az akadályokról, melyek a gyapjúnak mitőlünk a külföldre szállítását gazda ál-
tal mindeddig lehetetlenné tették, azt jegyzem meg, hogy a bécsi zsidók a 
fabrikánsokat a magyar gyapjú iránt előítéletekkel megtöltötték, amelyeken felül 
kevés hatott, mint előbb Kellererről104 említém. A gyapjúval kereskedőket féken 
tartják, úgyhogy kevés mer egy gazdával, kivált ha kicsiny a nyírés mennyisége, 
esztendőnként alkuba ereszkedni, noha vannak, kik az ő nexusukkal nem sokat tö-
rődnek. 

Még némely észrevételeket közölni kötelességemnek tartom: — A mosás tisz-
taságára sokat tartanak. Ha a zsír nagyon kimosott, a gyapjú nem tartható, s ha esz-
tendő alatt el nem adathatnék, veszendő. Ha igen zsíros a gyapjú, akkor a fontba 
több esik ugyan, de amelyet az alkuban reá tud a vásárló. A nagyon zsíros gyapjú is 
veszendő hosszabb időre, kivált ha a mosás után nem egészen száradott ki a gyapjú. 
Az egyforma középszerű gyapjúra igen sokat tartanak a finom s goromba zavarék 
között, annál többet pedig az egyforma finom gyapjúra. Minden gyapjúk közt a 
saxóniait legtöbbre becsülik. 

Kegyelmes Uramnak enyésztig lekötelezettje 
Gerics Pál 

MOL P 274 3. cs. 5. fol. 407-408v 

102 Magyar szemet. 
103 Nem eldönthető, hogy vajon Gerics ebben az esetben Constantin Alexander Joscph Johann 

Nepomuk zu Salm-Salm (1762-1828), avagy Wilhclm Florentin Ludwig Kari zu Salm-Salm 
(1786-1846) herceggel történt találkozására utal-c. 

104 Kellcrer (?-?), kereskedő, azonosíthatatlan. 



8. 
Brüsszel, 1821. január 1. 

Geries beszámolója megbízójának a flandriai gyárosok és kereskedők számára 
való közvetlen értékesítés lehetőségéről, illetve a gondos állattartás és gyapjúosz-
tályozás ziikségességéről. 

Nagyméltóságú Gróf! 
Kegyelmes Uram! 

Csak most lehete megtelepednem Brüsszelben. Ittlételemnek, s az újabb esztendő-
nek zsengéjét íme ezennel Kegyelmes Uramnak áldozom, úgy, mint aki tehetsége-
met Kegyelmes Uram szolgálatjára tehetem. 

Aachent elhagyván, a környéken levő fabrikás helységeket beutaztam, név-
szerint, Eupent, Hodimontot, Ensivalt, s Verviers-t. Ezen a környéken legtöbb ma-
gyarországi gyapjú dolgoztatik fel. Esterházy,10" Hunyady,106 herceg Albert107 ne-
vük legismeretesebbek gyapjokról. A Festetics név ismeretesebb Aachenben a 
gyapjúkereskedőknél. Egyéb iránt ezen fabrikás helységekről azon megjegyzése-
ket kellene ismételnem, melyeket utolszor Aachenban írt levelemben felhoztam; 
azzal a megjegyzéssel mindazonáltal, hogy az idevaló gyapjúsok többnyire a bé-
csieknek, lipcseieknek, s az aachenieknek biztosai, de akik mitőlünk is igen örö-
mest általveszik a gyapjút, mint gazdáktól, de csak „in comission", amint magokat 
a kereskedésben kifejezni szokták. Ha eddig nem jelentették is magukat a gyapjú-
kereskedők, remélem nemsokára meg fog az történni, írás, vagy személyes megje-
lenés által. Reám nézve bizonyos az, hogy rajtam a lehetségig semmi nem múlt. 

Kívánnám, hogy a gyapjú ára iránt valami bizonyost írhatnék. Azonban meg kell 
vallanom, hogy csak a maguk hasznára beszélő kereskedők s fabrikások ellenkező 

105 Esterházy Pál (1786-1866), herceg, diplomata, Geries angliai útja idején a Habsburg Biroda-
lom londoni követe. Geries Festetics László grófhoz írott 1822. márciusi levelében utalt arra, 
hogy Esterházy a posztjából fakadó előnyöket kihasználva közvetlen kapcsolatokat épített ki 
az angol kereskedőkkel. „Azonban az angol kereskedőkkel való nexusából nem nagy dicsősé-
ge van, vagy haszna, minthogy ezen egyenes nexusa procurálásaval milliókat vesztett, s ez 
nem az én mondásom, hanem az angoloké." Kurucz-. Tanulmányúton Nyugat-Európában i.m. 
700. p. 

106 Hunyady József (1773-1822), gróf, dunántúli földbirtokos. A konjunkturális viszonyokhoz al-
kalmazkodva somogyi uradalmaiban jelentős juhtenyésztést folytattak. 

107 Albert Kázmér (1742-1822), szász-tcschcni herceg, a magyaróvári uradalmat jcgyajándékul 
kapta anyósától, Mária Terézia királynőtől. 





9. 

London, 1821. szeptember 11. 

Gerics beszámolója a Directiónak a Genti Egyetemről, a város környékén találha-
tó kertekről, különleges növényfajtákról, továbbá egy béloperációval kapcsolatos 
megfigyeléseiről. 

London, szeptember 11-én 1821. 

Tekintetes Directio! 

Hogy a múlt hónap tizedikével Brüsszelt elhagytam Lehrmann társaságában, Genten 
által Calais-ba vettem utamat, s a tengerszoroson átkelvén egyenesen Londonba jöt-
tem, s annak környékén voltam többnyire. Amit tapasztalhattam, amennyire ez au-
gusztus hónapot illeti, íme ezennel az elejbém tett kérdések rend[j]e szerint 
értekezésemben előadni kötelességemnek tartom. Úgy mint: 

Mely gazdaságokat vagy majorokat látogatott meg ebben a hónapban? 
Gentben, s annak környékén a jelesebb kertekben megfordultam. Az univerzitá-

sé ezek közt első helyet érdemel. Flórája gazdasága (sic) annyira megy, hogy a 
kertigazgató Mussche109 úr szava után 7000 specieseket110 számlálnak. Ezek kö-
zött emlékezetes egy nagy Agavé americana,111 amely éppen ittlétünkkor kezdett 
virágozni. A virág szára 3-4 rőfnyi112 lehetett hosszúságára nézve; vastagságát tán 
legalkalmasabban egy ember karjához hasonlíthatnám. Levelei oly erősek voltak, 
hogy tövükhöz közel, kivált engem, könnyen megbírtak volna. A ritkaságok közé 
tartozik különösen egy arocaria excelsa és imbricata.113 Jelesek még: coripha 
umbraculi fera114 és borassus flabelli formis113 pálmanemek is nagyságok miatt. A 
cactus speciosus és speciosissimus116 szépen virágzott ittlétünkkor, anélkül, hogy 
nagy újságokban kihirdettetett volna, mint az a brüsszelieknél történt. Az üveghá-

109 Musschc, Jcan-Hcnri (1765-1834) , a gcnti egyetem főkcrtészc. Az egyetemi füvészkertről át-
fogó leírást ad müvében: Hortus botanicus oa tableau generál de toutes les plantes exotiques 
et indigenes cultivees dans le jardin botanique de la Ville de Gand, 1817. 

110 Fajok. 
111 Agavé. 
112 Rőf: a korban általánosan a 77.5 cm-es becsi rőföt használták Magyarországon. 
113 Helyesen: Araucaria, dél-amerikai fcnyőfélék. 
114 Helyesen: Corypha wnbraculijera L., crnyőpálma. 
115 Helyesen: Borassus Jlabellifer L., Palmira-pálma, megtalálható Indiától Burmáig. 
116 Kaktuszfélék, Cactaceae. 



zakón az emlékezetes, hogy az üvegtáblák rámái közt hosszan egy-egy kis bemet-
szés van, hogy az eső- vagy megolvadott hócseppek lefolyhassanak, anélkül, hogy 
a plántákra117 essenek, s azoknak ártalmat okozzanak. Az ablakrámák egy plánum 
inclinatumon118 csiga segítségével mozdulnak alá s fel. A kinnlévő plánták úgy 
vannak elrendelve, hogy egyrészt Linné119 szisztémája szerint egyenes apró szaka-
szokban, másrészt Iussieu120 ideája szerint csoportokba van ültetve, s szövevényes 
utakkal, némely jeles emberek bustjeikkel121 vannak díszesítve. Szebb, s nagyobb 
tujákat122 nem láttam még sehol is (sic), mint itt. Az univerzitás kertjén kívül jeles 
Cassel123 és van Dame124 (sic) kereskedők kertje. Amase-ban az azaleáknak123 egy 
neme, mely úgy eredett, hogy Cassel az Azalea variegatas es A[zalea] tricolor mag-
vakat együvé vetette: amely kikelvén, mindeniktől különböző, igen kellemetes szí-
nekkel játszó, s teljes virágú új faj eredett. Emennél számtalan sokaságú magnó-
liak126, azaleák, rododendronok vannak szabadon, úgyhogy egy frankért szép dara-
bokat eladhat. — Majorokat ebben a hónapban Lehrmann társam útja fizetős lévén, 
nem láthattam másképp mint az útról. Az így szerzett ismeretem és tapasztalásom e 
részben tehát csak csekély lehet. Egész utam hosszat homokos teleket (sic) láttam, de 
csuda szorgalommal mívelve. Minden gazda teleke (sic!) eleven sövénnyel van kö-
rülvéve, vagy csepőtékkel127, amely időközben tűzre való fát is ad, s azonkívül arra is 
szolgál, hogy a mívelt és trágyázott homokot a szél el ne hordja. Ahol új szántást lát-
tam, mindenhol cilinderrel128, s lábbal le volt a föld nyomva, tiporva. A gabona min-
denhol le volt már aratva, s föld hosszat a kévék kupacokba állítva olyan fonnán, 
mint minálunk a kendert szokják (sic) összerakni, míg a mag ki nem csépeltetett. 

i n Növények. 
118 Ferde lap. 
119 Linné, Carl von (1707-1778), botanikus, a róla elnevezett nomenklatúra kidolgozója. Mint a 

szövegrész is mutatja, Gerics jól ismerte kora valamennyi növénymeghatározási rendszerét. 
120 Iussieu, Bemard de (1699-1777) , botanikus, Trianon kertjének főfelügyelője, egy saját rend-

szer kidolgozója. Bátyja, Antoine de Iussieu (1686-1758) maga is elismert botanikus, a fran-
cia főváros botanikuskertjenek felügyelője. 

121 Mellszobor. 
122 Thuja occidentalis L. 
123 Cassel, Franz Petcr (1784-1821) , kölni szülctésü orvos, botanikus, 1819-től a Gcnti Egyetem 

professzora. Kölni gimnáziumi tanárként állította össze fő művét: Lehrbuch der natürlichen 
Pflanzenordnung. Francfurt-am-Mayn, 1817. 

124 Helyesen: Van Damme (?-?) , azonosíthatatlan. 
125 Azalea L .= Rhododendron L. Szinonim elnevezések. 
126 Magnólia spp. 
127 Bokrokkal. 
128 Henger. 



Mely könyveket olvasott ebben a hónapban? Mely gazdaságbeli intézeteket, 
mely gazdaságbeli vagy más tudós társaságokat, juh- és lóegyesiileteket, barom-
orvosi intézeteket látogatott meg, s mely állapotban talált mindent? 

Olvasó könyvem csak 'Leighs New Picture of London' volt129. Gentben megis-
merkedtem Delbecque1 j 0 úrral, ki szekretáriusa amaz elhíresült gazdaságbeli társa-
ságnak, mely annáljaiban1 J1 a flandriai, s máshonnani gazdaságbeli nevezetessége-
ket annyi hírrel, s haszonnal közli. Remélem, hogy nevezetes [...] oeconomicumra 
is találandok itten. De mindjárt tudtomra esett, hogy egy eke és lenvágó modelájo-
kon kívül semmijek sincsen. Ezek is éppen haszonvehetetlenek. Az univerzitás 
gyűjteményei is csak kezdetben vannak.1 j 2 Említést csak a sokféle szeletek1 érde-
melnek az anatómia comparatára1,4 nézve, amelyből lecke is adatik. A veterina-
riáralj:> még nincsen tanító szék ezen univerzitásnál. Jeles azonban a physico 
chemicum, mely tudós Hauff Károly1"6 úr gondviselése alatt vagyon. Ebben emlé-
kezetes különösen az optikát illető műszerek gyűjteménye, nevezetesen egy telesz-

1 "KI 1 1 Q̂ 

kóp, melyen Newton, Gregor, ésHuygens ideája egyesülve van. Ez a király 
ajándéka. Egy kaleidoszkóp, mely több száz esztendős lehet már, amelyben az ob-
jektum fixálva141' van a szegletre összerakott tükrök között, s a szem különböző 
pontokról láthatja azt. Ezt Hauff úr Harderwykből,141 a híres Neuhof kabinetből142 

129 A Gcrics által használt kötet ma is megvan az egykori Festetics családi könyvtárban. 
130 Dclbccque, Vinccntius Joscph (1772-1843) holland teológus, tanácsos. Gcnt városának szelle-

mi életében jelentős szerepet játszott. 
131 Évkönyv. 
132 Kezdetlegesek. 
133 Keresztmetszetek. 
134 Összehasonlító anatómia. 
135 Állatgyógyászat. 
136 Hauff , Johann Kari Fridrich (1766-1846), német természettudós, f i lozófus. Előbb Marburgban 

a fi lozófia professzora, ma jd ausztriai és morvaországi éveket követően 1817-től 1830-ig a 
Gcnti Egyetemen a fizika cs a kémia professzora. 

137 Newton, Isaac (1642-1727) , angol fizikus, matematikus. 
138 Helyesen: Grcgory, James (1638-1675), skót származású matematikus, fizikus. Fő müve: 

Optics Promoted, or the Mysteries of Reflected and Refracted Rays Demonstrated by the 
Elements of Geometiy. London, 1663. 

139 Huygcns, Christian (1629-1695) , holland fizikus, matematikus. 
140 Rögzítve. 
141 Kikötőváros a hollandiai Gcldcrland tartományban. 
142 Helyesen: Nicuhoff. Korabeli részletes leírását lásd: De usu antliae pneumaticae in Arte 

Medica commantatio, qua Academiae Gandensi felicem supellectilis physicae 
Harderovicensis adventum gratulatur Carolus Hauff. In: Annales Academiae Gandavensis 
M D C C C X V I I - M D C C C X V I I I . 5 -9 . 



szerezte meg. Elég tanú, hogy a kaleidoszkóp nem szinte új találmány. Többféle tu-
busok,14 ' tükrök, összetehető, s részeire elbontható szemmodelákon144 kívül emlé-
kezetes egy-egy nagy üveg cucurbita,143 melyet haszonnal lehetne a bélszakadá-
soknál alkalmaztatni. Ennek hosszas leírását adta a feltaláló maga Hauff Károly úr 
De usu medicae antliae pneumaticae, Francofurti ad Moenum 1818. című munká-
jában.146 A dolog arra megy itt ki, hogy egy üveg cucurbitában a levegő megritkít-
tatik, s egy kampanára147 srófoltatik. Ha ezt valaki 'in repositione hernia'14^ hasz-
nálni akarná, a kampanát a mezítelen hasra állítaná, s a cucurbitát vele közösíteni149 

kellene. Ekkor mindjárt secundum legem equilíbriiIMJ a campana üregébe tódul min-
den, ami az üveg alá esik /valamint azt a köpölő résznél láthatni/, de éppen azért üreg 
származik a hasban /in abdominis cavo/, s a kinyomuló belek helyükre önként 
visszatérnek. — Az idea igen szép! Sok esetekben igen jóltevő lehet a szenvedőnek! 
De próbát mindeddig tudtomra senki se tett vele. Az incarceratiónálbl azonban csak 
az operácio segíthet, s csak úgy, ha az kelletekor jó korán vitetik véghez. — Az uni-
verzitás bibliotékája elég nagy, de az ujabb időbeliekből szegény. Közös minden vá-
rosbeliekkel, nem csak az univerzitás tagjaival. — A város költségén épül az 
univerzitás számára egy roppant épület, mely Gentnek máris igazán nagy dísze, 
1000000 frank van reá szánva. Az épületekre a városnak, a többire a kormányozó 
széknek kell gondjának lenni. — Londonban a Horticultural Society szekretáriusá-
val132 van Mons' "J ajánlása után megismerkedtünk, s a szeptember negyedikére eső 
gyülekezetre meghívattattunk, s több ajánlásokra reménységet nyertünk ... 

143 Itt: lombik, kémcső. 
144 Modellek. 
145 Mecl. csésze, köpöly. 
146 A mü pontos címe: De usu antliae pneumaticae in arte medica. Gandac et Francfurti ad 

Moenum, 1818. 
147 Hcngcralakú edény. 
148 A sérv visszahelyezése. 
149 Kombinálni. 
150 A kiegyenlítődés második törvényeképpen. 
151 Kizáródás. 
152 Sabinc, Sir Edward (1788-1883), természettudós, a Horticultural Society titkára. Utóbb a 

Royal Society elnökévé választották. 
153 Mons, Jan Baptist van (1765-1842), természettudós, orvos, mezőgazdász. Autodidaktaként 

képezte magát, míg a gyógyszerészeti vizsgát letehette. Harminchárom évesen a Societc de 
physiquc cxpcrimentalc dc Bruxcllcs titkárává választották, s kora valamennyi je les fizikusá-
val és vegyészével kapcsolatban állt. Utóbb a Lövcni Egyetem tanára lett. 



(Olvasmányainak felsorolása, részletes kimutatás a rendelkezésére álló kész-
pénzekről.) 

Gerics Pál M[aga] K[ezével] 

MOL P 274 3. cs. 5. fol. 145-147v 

10. 
Liverpool, 1821. oktober 15. 

Gerics részletes beszámolója a Directiónak Woburn Abbeyben és Petworth-ben 
tett látogatásáról, gazdálkodási módszerekről, pénzügyi helyzetéről, továbbá 
egyes angliai kertészek eredményeiről, a Királyi Botanikus Kertről, és a Windsori 
Parkról. 

Tekintetes Directio! 

A közelebb eltelt szeptember hónap ismét kötelességem egyikének teljesítésére 
emlékeztet. ím ezennel az ezen hónapban tett utakról, s azokon gyűjtött tapasztalá-
sokról számolok az elejbém tett kérdések rende szerint, amint következik. 

Mely gazdaságokat vagy majorokat látogatott meg ebben a hónapban, mely is-
mereteket, tapasztalásokat, észrevételeket tett a föld, rét, etc. mívelésében? S kinek 
segítsége, s ajánlása által? Minemű barmokat talált a majorok mindenikében, ú[gy] 
m[int] juhokat, lovakat, szarvasmarhákat, sertvéseket, apró baromfiakat, etc., mint 
bánnak velük, mind gazdasági, mind orvosi tekintetben? 

Az ezen hónapban meglátogatott gazdaságok közt első helyen kell említenem a 
woburnit, ahol a bedfordi herceg' 34 nyáron által lakik. — A föld itt nagyobb részint 
fövenyes és sovány, mindazonáltal a szorgos mívelés által szép, s termékeny. A 
mívelés úgy megy végbe, hogy parlag helyett két egymás után következő eszten-
dőkben réti füvek termesztetnek. A vetés bőven trágyázott földön történik. A mag-
vak neme többféle, de úgy, hogy a Lolium perenne,133 s a Festuca elatior136 a többit 

154 Bcdford hcrccgc, Russcll, John (1766-1839), híres mintagazdasága volt a bcfordshirc-i 
Wobumben, ahol az évenkénti gyapjúbemutatók nagy feltűnést keltettek. A woburni gazdaság 
elismertségét azonban bátyja, Francis Russcll (1765-1802), Bcdford ötödik hcrccgc alapozta 
meg. 

155 Angolpcrjc, Lolium perenne L. 
156 Cscnkcsz féle, Festuca elatiorL., nom. cimbig.=Festuca pratensis Huds. 





ben, t[udni] i[llik] Devon- és Hertfordshire-beliek, megholdemessiek163. Amazok 
vonóban, s hizlalásra, ezen utolsók pedig tejelésre használtatnak. A tejelők legelő-
vel, s turnippel, a göbölyök szénával, s olajpogácsával tápláltatnak. A széna 
mennyisége nincs meghatározva. Annyit kapnak, amennyit megemészthetnek. 
Olajpogácsát pedig kettőnél többet nem kapnak naponként. A göbölyistálló elren-
delése úgy van, hogy egy hosszas négyszegű épületben a fal mellett mindenütt já-
szolok vannak úgy, hogy a jászolba ismét egy négyszegletes, szurokkal beöntött 
edény vagyon friss vízzel. Az épület közepén pedig az éléskamara vagyon. Ezt az 
ide mellékelt ábrázolás világosabbá fogja tenni. — Az ökrök kordélyokban hasz-
náltatnak mindenféle majorbeii munkákra. A kordélyba úgy vannak befogva, mint 
a lovak fogatni szoknak (sic), s zabla segítségével kormányoztatnak. A zabla, s 
kantár készülete hasonló a lovakéhoz. Az utolsó azonban amattól annyiban külön-
bőz, hogy fent a szíj közepe ki-, s becsatoltathatik, amely alkotása a zabiának a 
szarvak miatt szükséges. Az ökrök lába meg van patkolva úgy, hogy mindenik kör-
mön különös patkó vagyon. E patkónak egy párját megszereztem, melyet a többi 
küldendőkkel együtt veend a Te[kin]t[e]tes Directio. — Az állítás leábrázolását, 
mely az ökör patkolására használtatik, ide mellékelem. —- Lovai a hercegnek te-
nyésztésre kevés számmal vannak; két kanca tfudni] i[llik] és egy monyás,164 me-
lyek különös163 rekeszben legelnek. A csikókkal együtt legelve találtam két láma 
birkát is, melyeket a herceg Amerikából vett. Termetük hasonló a tevéjéhez csak-
nem, de kisebbek. A nőstény világos hamuszínű szőrrel, vagy inkább gyapjúval 
bír, a kanjáé valamivel sötétebb. Igen serény futók, félénkek; lehetetlen volt őket 
megfoghatni. — A major elrendelését ami illeti, az a következendőkből áll: amint 
az ember Woburn felől a majorba vezető főúton megyen, balkézre esik a gazdának 
vagy igazgatónak a lakása jobbkézre a major, úgyhogy a gazda lakását a majorból 
egy tágas út választja el. A majorban középhelyet foglal el a malom, s cséplő 
machina egy fedél alatt. A malom alkotása igen emlékezetes, minthogy az víz által, 
s ha ennek a mennyisége nem volna elég a kerékhajtásra, lóerővel hozatik folyam-
ba. A víz a parkban levő tavakból van rejtek csők (sic) segítségével a majorba /tud-
niillik amelynek fekvése a tavakhoz képest alacsonyabb/ s a malomba vezetve; a 

163 A Róbert Bakewell nevéhez fűződő állattenyésztési eredményeket, az egyes ló-, juh- és szar-
vasmarhafajták tulajdonságainak és ismertető jegyeinek átfogó leírását, George Culley tette 
közzé először Obsei-vations on Livestock című 1786-ban Londonban megjelentetett könyvé-
ben. E könyve Über clie Veredlung und Auswahl der vorzüglichsten Hciusthiere címmel Berlin-
ben is megjelent 1804-ben, s ennek egy példányát már Festetics György beszereztette a 
Georgikon számára. 

164 Mén. 
165 Külön. 



rejtek csökből egy-két függősen/ perpendiculariter álló csőkben egyenesen fel, s 
onnét a malom nagy kerekére leszökik. De ez a viz nem mindig elég a malomra, 
amely esetben az örlőkő egy kerék által, mely máskor a cséplő machina mozdításá-
ra használtatik, jön mozgásba, amely hogy megtörténhessék, csak a köz orsót kell 
kivenni, s a kereket a csép helyett a malomkővel összekötni. Ezt az ide mellékelt 
ábrázolás világosabbá fogja tenni. A malomnál az egyik fő idea az, t[udni] i[llik] a 
víz származtatására s felszöktetésére nézve, amelyet az Inkei166 deszkametszőjénél 
igen szépen realizálva láttam. A liszt háromféle, amely egyúttal készül, t[udni] ifii-
lik] a szita, amely az oldalán adja ki a lisztet, fenn sűrű, alább ritkább gyolcsból van 
készülve, s aszerint az által vert liszt is finomabb vagy gorombább. — A malomtól 
jobbra van a granárium167, melynek az a különlegessége, hogy az ajtónak fele egy-
szersmind grádics168 gyanánt szolgál. A malomnak másik felén van a göbölyistál-
ló. /Mind a kettő ábrázolatját ide mellékelem./ A göbölyistállónak által ellenében 
van egy szála169, amelyben azelőtt többnyire nyírés alkalmatosságával gyülekezet 
/meeting/ tartatott. Ezen gyűlések két esztendő óta megszűntek, s a szála gyapjas 
kamara gyanánt használtatik. Benne függ mindazonáltal most is a boldogult herceg 
/az angol gazdaságnak ama halhatatlan atyja/ oszlopképe170 rajzolatja, amelynek 
az originálja a londoni Russel Square-t /legszebb piac Londonban/ díszesíti. Ezen 
szálával egyes a birkaakol. A göbölyistálló és akol, meg a göbölyistálló, s malom 
között vannak a trágyagödrök, kikövezve, hosszas négyszeg formában úgy, hogy a 
gödrök közepe felé mélyebb, gödrösebb. Ezen épületekkel paralel hátulról nyúlik 
hosszat egy épület, melynek egyik szélén a kovácsműhely van; a többi a dolgos lo-
vaknak úgy van szánva, hogy minden Zugnak1 '1 különös istállója van. Hátrább 
ugyanezen épülettel paralel172 van az ökrök udvara, s istállója. Ezzel oldalhossz 
balra esik a baromfiak udvara. A lóistálló előtt vannak az itató vályúk, melyekbe a 
rejtekcsőkön idevezetett tóvíz feladja magát. — A majortól távolabbra van az ura-
ság lakása, melynek frontját a megszerzett 'Leigh's Picture of England and Wales' 
szépen előállítja17j. A pompás épület, mely valaha cisztercita lakás volt, most két 

166 Feltehetően Gerics itt az Inkey család dcl-dunántúli birtokán tett látogatására utal. 
167 Magtár. 
168 Lépcső. 
169 Terem. 
170 Egészalakos. 
171 Igáslónak. 
172 Párhuzamosan. 
173 Bemutatja. 





asztagok azokban téglából rakott lábon, a park farmban pedig faragott köveken ál-
lanak, olyformán, mint azt Sir John Sinclair176 kódexében lerajzolta. 

Továbbá illik említenem Lord Egremont gazdaságát. Ennek külső tekintete is 
más, mint a bedfordi hercegé. A majorok a parkon kívül vannak árendába177 adva. 
Epületjeiben éppen semmi követésre valót nem láthatni, t[udni] i[llik] amelyekre 
igen kevés gond láttatik lenni. A birkák számára semmi fedél nincsen. A göbölyök-
nek és ökröknek számára egy fészer van az almáskert — orchard — falához csinál-
va. Annál emlékezetesebb a park, amelynek 14 mérföld a kerülete. Ez minden 
különös ékességgel amit a mesterség adhat szűkölködik, elég gazdag lévén a ter-
mészet ékeivel. Csak a hegytetőn láttam egy [...] tornyot, /mely belvedere178 gya-
nánt szolgál/ s egynéhány hársfák árnyékában egy fehér márványoszlopot. Az 
urasági lakás egy nagy pompás épület, egy csendes völgyben van, által ellenében a 
tónak, melynek körülete mindenféle házi állatokkal csaknem mindig el van foglal-
va. A tón túl, déli nyugatra, hosszan elnyúlnak a legelők, melyek kívülről élő fák-
kal, belülről karókkal vannak bekerítve, s több szakaszokra elosztva. A ménes 7 
monyásbol, s 20-30 kancából áll. A monyások közt egy 10 esztendős szürke, igen 
becsültetik, minthogy szép, s már többször nyert a versenyt futásban. Octavius, 
Frolick, és Wahlebone1 '9 is becsesek, s mind különös rekeszben az istállóban tar-
tatnak. A többiek kinn voltak, de nevek még nincsen, minthogy még futáson nem 
voltak. A legelőnek minden kerítéséhez, a felemeltebb helyen, van egy istálló, 
amely rossz időben a lovaknak menedékhelyül szolgál. Az istálló úgy van 
helyheztetve egyébiránt, hogy az a deszka- vagy karókerítés által kétfele oszol, s 
egyik része egyik kerítésbe szolgál, a másik a másikba ... 

(Utalás a Londoni Állatorvosi Iskolában, valamint Lehrmann-nal a Kertészti 
Társaságnál tett látogatásra.) 

Mely levelek mentek tőlem vagy Directiómtól kezéhez? 
Minő állapotban volt a kassza a hónap végeztével? 
Augusztus végével maradott a kasszában: 
a) Váltó levélben 944 frank 65 centime 
b) Készpénzben 1.) francia pénz 1840 frank 
2.) anglus pénz 62 fontsterling 10 shilling 8 pfenig ebből költöttem: 

176 Sinclair, Sir John (1754-1835), közgazdasági szakíró, a Board of Agriculturc elnöke. Sinclair 
munkásságáról először Pethe Ferenc tudósította a magyar olvasókat első szaklapjában, a Vis'-
gálódó Magyar Gazda 1797. évi 22-cs számában. Siclair több müve megtalálható az egykori 
Festetics családi könyvtárban. 

177 Bérbe. 
178 Kilátó. 
179 Wahlebone szobra ma is megtalálható a Pctworth Housc-ban kiállított műtárgyak közt: No. 89a. 







hydrangia v. hortensia podonia arborescens,~ és rosa chinensis" " első exemplár-
jait, melyek Európába jöttek egymás mellett. — Mint gazda a fiivek iránt voltam 
leginkább interessálva. Még eddig mindenhol csaknem rendetlenül, s kevés gond-
dal ápolva találtam a fiiveket, itt különös szorgalommal. Azonkívül, hogy a tiszta-
ság nagy volt ezen részben, az igen megérdemli az emlékezetet s követést, hogy 
midőn a füveknek szánt osztály koncentrikus cirkuláris ágyakra elosztatott, min-
den faj között a fóld mintegy 4 vagy 5 ujjnyira megásatlanul hagyatott, avégett, 
hogy alatt a füvek egymáshoz által ne gyökerezhessenek. Ezen osztályban egy 
phytophysiologicaJb emlékezetesség, t[udni] i[illik] egy nagy carpinus204, amely 
egy más fának törzsökébe van oltva. Szembetűnő az rajta nagyon, hogy kérge szí-
ne, s egész formája különbőz attól, amelyből táplálását veszi, s törzsökénél sokkal 
vastagabb. Egyébiránt ez az osztály is eleven sövénnyel van bekerítve, s a szél, hi-
deg ellen oltalmazva. Az arborétum gazdag a rhododendronokban, magnóliákban, 
azaliákban, dísze azonban egy Pinus zembra205, s egy Cédrus libani206, amelynek 
társait III. György egy paroxizmusaban207 kivágatni parancsolta. A kert Európában 
a külföldi plántákra nézve elsőnek tartatik. Kár, hogy a fundust a Parlament semmi-
vel se nagyobbítja. Ha új nyövevények érkeznek meg, az előbb hozottaknak nagy 
része veszendő, minthogy az újonnan nyert plánták számához képest se a meleghá-
zak, se a legények száma nem szaporíttatik. — Windsornál két park van. Valamint 
minden angol parkok az együgyűséggel,208 szép pázsittal ajánlják magukat, úgy 
ezek is. Az úgy nevezett little park nagyobb részint igen kopár teleken vagyon, nem 
csak a gyöp, hanem az alatta levő föld is sok helyre úgy van hordva, a kopár meszes 
sziklák hegyébe, amelynek megmutathatása végett egy meredek hely studia209 

míveletlen hagyatott. Ez szép kontrasztív egyszersmind a többi mívelt telekkel. A 
nagy parkban, ahova az úgy nevezett long walk210 /első allénak tartják az angolok 
Európában/ vezet. Emlékezetes a Royal Cottage211, egy paraszt ház, szép pakolt 

201 Helyesen: Hydrangea arborescens, cserjés hortenzia. 
202 Kínai rózsa, v. baba rózsa. 
203 Növényélettani. 
204 Carpinus betulus., gyertyán. 
205 Helyesen: Pinus cembra., havasi fenyő. 
206 Libanoni cédrus. 
207 Kitörés, roham. 
208 Egyszerűséggel. 
209 Tanulmányozásra. 
210 Fákkal szegélyezett nagy sétány. 
211 Királyi Lak. 





a takarmányon kívül sárgarépát is kapnak gyakorta téli időben, vágva és korpával 
meghintve, kivált olyankor, midőn a legelőt a hó ellepte, vagy az esővíz elborította. 

Liverpool, október 15. 821. P[ál] Geries M[aga] K[ezével] 

MOL P 274 3. cs. 5. fol. 149-154 v. 

11. 

Woodstock, 1821. november 30. 

Geries részletes jelentése a Direetiónak Holkham Hallban és más gazdaságokban 
tett látogatásáról, élményeiről, továbbá a skóciai tudományos szervezetekkel és a 
newmarketi lóversenyekkel kapcsolatos tapasztalatairól. 

Tekintetes Directio! 

Mely tapasztalásokat gyűjthettem légyen a múlt októberben, ím ezen értekezésem-
ben arról számolni igyekszem. Most is az elejbém feltett kérdések rendéhez tartom 
magamat, amely így következik: 

Mely gazdaságokat vagy majorokat látogatott meg ebben a hónapban? Mely is-
mereteket, tapasztalásokat, észrevételeket tett a föld-, rét-, etc. mívelésben? S ki-
nek segítsége, s ajánlása által? Minémü barmokat talált mindenikében az általa 
meglátogatott majoroknak? Hogy bánnak velük, mind gazdasági, mind orvosi te-
kintetben? 

Októberben tett utamban volt alkalmam látni a legnevezetesebb angol gazdasá-
gokat. Ide tartozik legelőször is a Holkham Hall-i,216 mely Thomas William Coke 
Esquire217 birtoka, és sokak által a bedfordi herceg gazdaságánál is többre becsülte-
tik. A rét-, földművelés igen jeles, úgyhogy mióta Coke úr Norfolkban gazdálkodik, 
a házbeli szükségre nem csak elegendő mennyiségben terem a gabona, hanem nagy 
mennyiségben exportáltatik is, nevezetesen a wellsi kikötőhelyből Londonba. 

216 A lenyűgöző kastélyt itáliai minták alapján William Kent (1685-1748) tervezte a 18. század 
elején. A kastély körül elterülő park Laneelot v. „Capability" Brown (1716-1783) nevéhez fű-
ződik. Holkham Hallt ma is több ezer látogató keresi fel cvente. 

217 Coke, Thomas William (1754-1842), a másodszori címadományozás szerint 1837-től 
Lcicestcr első grófja. Coke mindig büszke volt arra, hogy a gazdálkodási eredményei alapján 
kapta meg a címet. 







a juhokat reá hajtják. Ezek először a levelet emésztik meg, azután a répa kihúzdalva 
hányatik elébük, míg más szakasz répa kerítésbe nem jönnek. Egyébiránt se télen, 
se nyáron nincsenek fedél alatt. — A szarvasmarhák faja devonshire-i pirókok,--

formájuk becsük olyan forma, mint minálunk a tiroli fiaknak. A tejelők jó időben a 
legelön vannak, szarvuk végén egy rézgolyóbis lévén, hogy egymásba a döféssel 
kárt ne tegyenek. A hizlalók a pajtás kertek rekeszében a sertvésekkel együtt van-
nak, s [...] tartatnak, meg turnipsal. Télen felfedett istállóban vannak. -—• A major-
beli épületek nincsenek mind együtt. A gazdaság úgy lévén elintézve a 14 mér-
földnyi parkban, hogy a szemnek egy tetsző kép állíttasson eleibe. A major az úri 
lakástól távol a déli szélen van, cséplő pajtával, magtárral — granarium —, szer-
számos fészerrel, kovácsműhellyel és sertvés istállóval. — Más két helyen van is-
mét két pajtáskert. A nyugatra esőben lévő pajta hosszas négyszegű épület, semmi 
különösséggel nem bír, cséplésre használtatik. A napnyugati pajtáskertben lévő 
épület kereszt formában van, úgyhogy az egyik szárnya a cséplő machinára, a má-
sik granariumnak, a többi kettő gabonatartásra van szánva. 

Az elsőbb helyen említett udvar, vagy úgy nevezett park farm elrendelése emlé-
kezetesebb, hogysem annak leábrázolását ide ne mellékelném. Vezérem Coke úr 
maga volt. Hozzája Twine"" úr ajánlott. — Ezen nagy gazda példája után sok gaz-
daságot láthatni, de amelyeken könnyen megtetszik, hogy csak követés mindenik, 
kivált a közelebbi vidékeken. 

— Különös emlékezetet érdemel továbbá William Crockford229 majorja 
Newmarkethoz közel, amely Bloomnak - '0 van árandába adva, azon részét kivévén, 
mely a lótenyésztésre van szánva. A földet igen szorgalmasan mívelve találtam. 
Bloom négyszer szánt a gyökeres veteményekre, s bőven trágyáz alájok. Azután 
áipát vagy zabot vet lóherrel. Harmadik esztendőben a lóhert részint szénának, ré-
szint legelőnek használja. Negyedikben búzát termeszt egyszeri szántásban. Éppen 
vetéskor valék itten, s volt alkalmam látni, hogy egyfelől a lóhertábla felszántatott, 
s azután két asszony a felszántott földön egymáshoz közel lyukakat csináltak egy 
ilyen forma vaseszköz segítségével: i Ezek után két kis leánykák jöttek elő, kik a 
balkarjukon levő kosárból 3-4 szem búzát vetettek egy-egy lyukba. Ezek után is-
mét más két leányok porrá tört csontot hintettek a búza magvak fölé. Azután a lyu-
kakat földdel behintették és megtapodták. Bloom ezt a búzarakást — to set wheat 

227 Vöröses színű szarvasmarha. 
228 Twinc (?-?), azonosíthatatlan. 
229 Crockford, William (1775-1844), igen alacsony sorból küzdötte fel magát. A vagyonát sze-

rencsejátékkal, továbbá játékkaszinók működtetésével alapozta meg. 
230 Bloom (?—?), azonosíthatatlan. 





nevezett short homed cattle fajból, melyet Hollandiából ideszakadottnak állítanak, 
van összeállítva, négyes sorban, úgyhogy mindenfelül a marhához hozzá lehessen 
férni, amint azt az ide mellékelt leábrázolásból egy tekintettel láthatni. Előttük 
hosszat nyúlik egy alacsony jászol, melynek alkotása olyan forma, mint múltkor a 
hollandiai relációmban említém. De ezen jászolba csak széna vagy más zöldség 
adatik nekik. A vágott, vagy forrázott takarmányadásra vasabroncsos sajtárok 
használtatnak. Ezek, hogy fel ne dűlhessenek, egy fel, s alá mozogható, s egyene-
sen lefüggő cserény233 közé csíptetik. A cserényt egyéb iránt, ha egészen le nem 
eresztetik a vályú vagyis jászol külső szélére, saroglya gyanánt, s arra szolgál, hogy 
a széna, s más zöld takarmány a jászolon túl ne hulljon el. Hátulról hosszat nyúlik 
mindenik sor marha megett egy csatorna, mely a ganéjt felveszi. Ezen csatornák-
nak mindenike a fenéken levő lyukak által összefügg az istálló alatt levő boltozat-
tal. A ganéj egy huruglya236 által csak a lyuk felé taszíttatik, amelyen által a 
boltozat alá esvén határba rakatik, s trágyának készíttetik. Lejárás van ide szekérrel 
is, amelyre a trágyát felrakhatni annak idejében, s a földre kitakaríthatni. A marhák 
állásoknál rekeszekbe vannak állítva, úgyhogy minden rekeszben két tehén vagyon 
egy vasdoronghoz oldalaslag megkötve, amit az ábrázolat jobban megvilágíthat. 

Az istállónak ezen elrendelésénél megemlékezetesebb a víz használása. Egy 
közel lévő víz, melynek a majorba esése van, rejtett csatornák által az udvarba van 
vezetve. Itt az kétfelé oszlik, egy része hidegen van elszármaztatva mindenhova, 
ahol a majorban hideg vízre lehet szükség. Más része egy nagy rézkádba gyűl 
össze, ahol a kőszén tüze által megmelegülvén ismét rejtek csőkön mindenhova el-
oszlik, ahol melegvízre szükség van; a gőzes része nemcsak minden kályhákat a 
házban, majorban megmelegít, hanem a kuppot2"7 /Butterruhrfass/, répavágót 
mozgásba hozza, a répát, kolompért megfőzi. A machináknak ugyan magában 
véve semmi különösségek nincs, hanem az emlékezetes, mint vannak azok a gőz-
műszerrel összeszerkesztetve, s általa mozgásba hozva. Ide táblabeli rajzolat volna 
szükség, de amelyet adni tehetségemben nincsen. Egyéb iránt is Harley rövid idő 
alatt ezen intézetének leírását táblákkal megvilágítva, közre fogja bocsátani. — A 
marhákkal való bánás igen szorgos. A bőr tisztaságára igen ügyelnek. A vakarás, s 
kefélés minden nap legalább egyszer megtörténik. Az etetést öt órakor kezdik reg-
gel, s a jobb időszakaszban zöld eleséget, késő ősszel, télen, s tavasz elején széná-
val forrázott vagy vágott répával, s kolompérral meg az égető seprejével váltva 
adnak nekik. A fejés regvei és estvemeg[y] véghez. Minden fejőkanna belső oldal-

235 Itt: e lválasztó vagy takaró lap. 
236 A végén kis kerekekkel ellátott hosszúnyelü vil la. 
237 Köpü lő . 







három esztendős csikaja, Thunderboldt, győzött, s 200 guineát24s nyert. Angol vér-
rel kellene bírnom talán, hogy a szegény marha ilyenkori kínzásában mulatságot 
lelhetnék. Engem jobban érdeklett volna a kandidátusokkal való bánásmód látás — 
the training — ha a titkolódzó Boice, Perkins, vagy Robertsonnál2"9 bemenetet 
nyertem volna. A lólicitációban azt a különöst vettem észre, hogy először a legna-
gyobb árt mondják ki, azután alább szállanak. P[éldának] o[káért] egy szép kancát 
első szóra 40 guineára tartottak, azután lassanként nyolc guineára szállottak le az 
áruval (sic), de azon se kelt el. Minálunk, amint tudva van, ez ellenkező módon tör-
ténik. — Baromorvosi intézet az egész környéken nincs amelyen utaztam. Egyes 
kovácsok látnak a gyógyításhoz, s tanítványokat is nevelnek, anélkül hogy különös 
institutumjok volna. Búrt"30 azonban, Edinburgh-ban, mind physiologica mind 
pathologica preparátumokkal bír, amelyek mind a ló lábát illetik, de nem egy ko-
vácsműhely szegletét, hanem akármi derék kabinetet is ékesíthetnének ... 

Woodstock, november 30-án 1821-ben 

Geries Pál M[aga] k[ezével] 

MOL P 274 3. cs. 5. fol. 155-163v. 

12. 

London, 1822. január 14. 

Geries beszámolója a Directiónak húsfeldolgozási eljárásokról, londoni állatvá-
sárokról, piacokról. 

Tekintetes Directio! 

Ez a harmadik december, melyet idegen földön zárék be. — Most is azon belső vi-
gasztalással zárám be az esztendőt, mint eddig. Semmit nem mulattam el, ami tő-
lem kitellett. — Azonban, hogy „kész a lélek, de a test erőtlen" csak most eltellett 
esztendőben tanultam meg, mit jelentsen teljes értelemben. — Mennyiben gyara-
podhattam a közelebb elmúlt december lefolytával, ím a következendő értekezés a 
szokott kérdések rend[j]e szerint elő fogják adni... 

248 1 guinca = 1 font 1 shil l ing. 
249 Azonosíthatatlan személyek. Feltehetően mindhárman trénerek. 
250 Burt (?-?) , kovács, azonosíthatat lan. 



(Részletes beszámoló olvasmányairól, különböző húsfüstölési eljárásokról, 
ajánlólevelek beszerzéséről.) 

Ebben a hónapban két vásáron voltam jelen. Egy lóvásáron, és egy marhavásá-
ron. A lóvásár a Hyde Park Corneren tartatott, egy arra a végre szánt udvarban. Itt 
az udvar két oldalán istállók vannak, amelybe az eladandó lovak szoknak (sic) szál-
líttatni. Az egyik oldalon hosszat nyúlik egy fészer, amelynek végén egy 
cancellus231 van csinálva, a licitáns számára. A licitálandó ló ez elejbe vezettetik, 
azután a folyosón hosszat fel-alá futni engedtetik. — A licitáció egyéb iránt olyan 
formán ment véghez, mint a múltkor, Newmarketről említém, t[udni], i[llik]. a ki-
áltó először a legnagyobb sommát mondja ki, azután amint az igérök szólnak lej-
jebb száll. 400-500 guineán kezdik, 40-30 guineán végzik. Ittlétemkor egy derék 
szürke 300 guineán ment el, egy pej 50 guineán. A többiek többnyire közép áron 
keltek el. — A lóvásárral együtt kutyavásár is tartatott, de a kutyaárusok nem az ud-
varban telepedtek le, hanem azon az úton, amelyen a lóárusok ki, s be kellejárni. 
Az ilyenforma lóvásár ugyanezen a helyen minden hétfőn tartatik. 

A marhavásár Goswell Street, West Smithfieldben tartatott december 16-án. Ez 
a marhavásár különböző attól, amely West Smithfield piacán a szabad levegőn 
tartatik. Itt t[udni]. i[llik], nem a csupa adás, s vevés volt a vásár célja, hanem egy-
szersmind ösztön és jutalom adás a szorgalmatos gazdáknak, kik a baromtartásra 
nézve akármely tekintetben érdemet tettek. Itt a barmoknak nagyobb része az ud-
varon volt sráglyák közé rekeszelve. A kisebb rész, amely sertvésekből, s két dám-
vadakból állott, istállókba voltak rekesztve, úgy mindazonáltal, hogy aki beme-
netet nyert az udvarba, — s ezt mindenki megnyerheti egy shillingért = 28 Xr23~ 
C[onventions]. M[ünze], —, az ezen rekeszekbe is szabadon bemehet. Az első sor-
ban állottak rendben rekeszek közt a birkák. Fajuk, idejük, táplálásuk /mivel híz-
tak, csupa legelőn-e, tumipson-e, vagy mindeniken, vagy más módon?/, s gazdájuk 
neve egy cédulára a rekesz mellé, vagy a falra fel voltak jegyezve. Emellett öre-
gebb""'"1 betűkkel, ha kiknek a társuk jutalmat adtak (sic), a sommá234 fel volt írva. 
Példa kedvéért ide egyet feljegyzek: 

Faj — Southdown (a sussexi hegyekről vett név) Breed — Southdown 
Idős — 3 esztendős Age — three years old 
Takarmány — réti legelő, s turnip Feeding — pasture and turnip 

251 Karzat. 
252 Krajcár. 
253 Nagyobb. 
254 Összeg. 













büntető-törvényszéki periratai közül újabban előkerült ügyészi véleményt is, 
amelynek rövidebb, jegyzőkönyvi kivonatát korábbi forráskiadványunk már kö-
zölte. A negyedik iratot, a Szabó János táblabíró és felesége válóperes ügyében 
Deák által fogalmazott bizottsági jelentést a válóperes jogeseteket kutató zalai le-
véltáros kollégánk, Németh László fedezte fel és engedte át közlésre, míg az ötödik 
forrás, Deáknak az egyik ismert nemességigazolási ügy kapcsán 1831-ben írt, ba-
ráti segítséget kérő levele 2005 áprilisában került elő a sümegi Városi Múzeum 
kéziratos anyagának rendezése közben.2"1 

Deák Ferenc újabb ügyészi iratait modernizált helyesírással adjuk közre. A 
központozásban, a szavak egybe- és kiilönírásában, a nagy- és kisbetűk, a hosszú és 
rövid magán-, ill. mássalhangzók használatában, továbbá a tulajdonnevek írásában 
a mai helyesírást követjük. Az aposztrófokat elhagytuk, a „cz" helyett „c"-t írtunk, 
az egyértelmű rövidítéseket pedig külön j elzés nélkül feloldottuk. Ugyancsak min-
den megjegyzés nélkül kijavítottuk a nyilvánvaló elírásokat, az értelemszerű ki-
egészítéseket pedig szögletes zárójellel jeleztük. Az idegen eredetű és régies sza-
vakhoz, ill. kifejezésekhez, valamint a kevésbé közismert személynevekhez ma-
gyarázójegyzeteket fűztünk. 

Források 

1. 

Kehida, 1826. október 28. 

Deák Ferenc ügyészi véleménye a rendzavarással és káromkodással 

gyanúsított Kustos Mihály gyömörői nemes ügyében 

Zala vármegye 1825. február 21-i kisgyülésén jelentették fel a gyömörői Kustos 
Mihályt, hogy lövöldözéssel és a plébános szidalmazásával zavarta meg a közren-
det. Az eset kivizsgálásával Horváth Antalfőszolgabírót bízta meg a közgyűlés. "4 A 
főszolgabíró jelentése nyomán az 1826. augusztus 7-i közgyűlés Csesznák József 

23 Deák mindeddig ismeretlen levelének másolatát Miklósi-Sikcs Csaba, a sümegi Városi Múze-
um igazgatója bocsátotta rendelkezésünkre. Szívességét, ugyanúgy, mint Németh László segít-
ségét, ezúton is megköszönjük! 

24 Zala Megyei Levéltár (= ZML) IV. 1. a. Zala vármegye nemesi közgyűlésének jegyzökönyvei 
(= kgy. jkv.) 1825:294. 













S. k. eredeti. ZML Polgári törvényszéken befejezettperek. 1826. Fcisc. 59. No. 571. 
Permelléklet. 

A békéltető bizottság jelentése nyomán a megye polgári törvényszékének 1830. no-
vember 29-i ülése—Deákjelenlétében — megszüntette a pert, és elrendelte, hogy a 
vármegye levéltárában helyezzék el a periratokat^ 

4. 

Zalaegerszeg, 1830. augusztus 9. 

Deák Ferenc ügyészi véleménye Szalav József dombóvári nemes 

származása és armálisa ügyében 

Zala vármegye 1830. augusztus 9-i közgyűlése tárgyalta a Tolna megyei Dombó-
vár mezővárosban élő Szalay József Zalaegerszegen, 1830. július 11-én kelt kérel-
mét. Szalay azt kérte a vármegyétől, hogy adják ki a részére eredetiben vagy 
másolatban a Szalay család 1631. május 11-én, II. Ferdinánd által adományozott, 
és 1774 óta a vármegye levéltárában őrzött nemesi címereslevelét (armális át) 
Zala vármegye közgyűlése még az ügy napirendre tűzése előtt ügyészi véleményt 
kért a jelenlévő Deák Ferenctől. 

Szalay József dombóvári lakosnak a tekintetes nemes vármegyére béadott azon 
folyamodása eránt, hogy az ötet illető, és vármegyénknek levelestárában lévő ar-
mális néki vagy eredetben, vagy legalább másolatban, de hiteles pecsét alatt kiadat-
tassék, az alolírt tiszti ügyész e következendő alázatos véleményét adja: 

1773. esztendőben bizonyos Szalay József, Veszprém vármegyei lakos, pápai 
születés, egy, a nemes vármegye által rendelt kiküldöttség előtt nemességének 
bébizonyítására a hagyárosi Szalay, másképpen Mód nemzetségbélieket mint ta-
núkat kihallgattatta. Ezen tanúknak vallásából azt látván a tekintetes nemes várme-
gye, hogy hagyárosi Szalay vagy Mód Mihálynak fia, György Dombóvárra elsza-
kadván, bizonyos Szalay famíliát illető armálist is elvitt magával; mely armális 

50 ZML Polg. p. jkv. 1830. november 22. 12. sz., vö. ZML Polg. bef. p. 1826. Fase. 59. No. 571. 
Perjegyzőkönyv. 

51 ZML Zala vármegye nemesi közgyűlésének iratai (kgy. ir.) 1830:2384. Az armális levéltárba 
adásáról: ZML kgy. jkv. 1774. április 27. No. 24. 



azonban őtet éppen nem illethette, mert azon Szalay nemzetségnek férjfiága egé-
szen kihalt, ő pedig csak a leányágnak maradéka volt. Nehogy tehát említett Szalay 
vagy Mód György, kit mesterségéről Szűcsnek is neveztek, azon armálissal vissza-
éljen, azt a nemes vármegye tekintetes nemes Tolna vármegye által tőle elvetetni, s 
ide felküldetni kérte, amint az ./. és .11. alatt idezárt irományokból32 világos. 

Megküldötte ezen armálist nemes Tolna vármegye 1774. esztendőben a .///. 
alatti levél mellett.3"5 Tekintetes nemes Zala vármegye azt a többi magvaszakadt 
nemzetségek nemesi címereslevelei közé tetette, ahol ez most is tartatik.34 

Későbben 1792. esztendőben pört mozdított a hagyárosi Szalay nemzetség ne-
mességének bébizonyítására, s a nemes vármegyének levelestárában lévő armálist 
magára kívánta alkalmaztatni.33 Maga azon György, ki az armálist Tolnába vitte, s 
akinek kezéről az a nemes vármegyének kívánsága következésében elvetetett, ezen 
nemességet kereső folpörös Szalayaknak egyike volt, de mivel az armálist magok-
ra alkalmaztatni nem tudták, 1796. esztendőben az 4./. alatti ítélet által keresetektől 
elvettettek.56 

Ezen, keresetétől elvetett Szalay Györgynek fia, József folyamodik most az ar-
mális kiadásáért, de az alolírtnak alázatos vélekedése szerint az néki ki nem adat-
tathatik mindaddig, míg tökéletesen bé nem bizonyítja azt: 

1 -ör, hogy azon Szalay nemzetség, melynek az említett armális adatott, férjfíág-
ban sem halt ki, hanem ő annak valóságos, egyenes és kétségtelen maradéka. 

2-or, hogy a nemesi jussakat minden háborgatás nélkül használja. 
Ha pedig ezen armálist hiteles másolatban legalább oly végből, hogy nemessé-

gét bébizonyítani kívánván, a folyamodó ezen armális próbáinak megszerzésére 
néki utasításul szolgáljon, kiadatni rendelné a tekintetes nemes vármegye, akkor 
minden visszaélések elkerülhetése végett szükségesnek ítéli a tiszti ügyész, hogy 

52 Az 1. és 2. számú iratmclléklctek: Zala vármegye közgyűlési jegyzőkönyvének Háry Farkas 
levéltárnok által készített kivonata, 1773. november 3. 155. pag., és az 1773. november 3-i, 
38/62. számú közgyűlési irat kivonata. 

53 A 3. számú iratmelléklet: Tolna vármegye Simontornyán, 1774. március 4-én kelt átiratának 
másolata. (ZML kgy. jkv. 1774. április 27. No. 24.) 

54 ZML Armálisok és diplomák gyűjteménye 34. sz. Zalay, másképpen Varga János nemesi 
címereslevele. Közli: Armálisok 72-73. p., vö. Kempelen Béla: Magyar nemes családok. Bp., 
1932. 11. köt. 159. p. 

55 ZML IV. 14. k. Zala vármegye törvényszékének iratai. Nemességvitató perek 1792. Fasc. 8. 
No. 22. 

56 A 4. sz. iratmelléklet: kivonat Zala vármegye polgári törvényszékének 1796. február 29-én ho-
zott ítéletéből. 



mindezen most elszámlált környülállások a hiteles kiadásban világosan elszámlál-
tassanak. 

Zalaegerszegen, augustus 9-én, 1830. 
Deák Ferenc 
becsületbeli tiszti aliigyész 

Eredeti, de idegen kéz írása, csak a dátum és az aláírás saját kezű. ZML kgy. ir. 
1830:2384. Kihagyásokkal közli: Armálisok. Nemesi címereslevelek a Zala Me-
gyei Levéltár gyűjteményéből 1477-1898. (Szerk. Molnár András) Zalaegerszeg, 
2004. 72. p. 

Zala vármegye 1830. augusztus 9-i közgyűlése Deák Ferenc javaslata nyomán 
megtagadta az armális eredetijének vagy másolatának a kiadását.37 

5. 

Kehida, 1831. január 4. 

Deák Ferenc levele ismeretlen rokonához Nemeskéri Kiss Pál őseinek 

leszármazása ügyében 

Nemeskéri Kiss Pál cs. kr. kamarás Zala vármegye 1830. augusztus 9-i közgyűlésé-
re nyújtotta be kérelmét, amelyben anyai ágon való őseinek zalai nemességéről és 
birtokosságáról, valamint saját származásáról kért igazolást. A közgyűlés Kuthy 
Pálfőügyésznek adta át a kérelmet, ő bízta meg Deák Ferencet az ügyészi vélemény 
kidolgozásával.38 Deák a levéltári kutatás mellett egyik rokonától is segítséget kért 
a Forintos família leszármazásának tisztázásához. 

57 ZML kgy. jkv. 1830:2384. 
58 ZML kgy. jkv. 1830:2382. 
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Szerzőink figyelmébe 

1. A kéziratot számítógépen elkészí tve, l emezen vagy e-mailen keresztül ké r j ük 
benyúj tan i , mellékelve egy pé ldányban a k inyomta to t t kéziratot is. 

2. A lábjegyzetek fo lyamatosan számozva , a l ap al jára legyenek tördelve. 

3. A kéziratban az évszázadokat — idézetek, t a n u l m á n y - és könyvc ímek stb. eredet i 
e lőfordulásának kivételével — római s z á m m a l tüntessék fel. 

4. A forrásmegje lö lésnél pon tos levéltári, kézirat tári és bibl iográf iai ada toka t 
ké rünk (csak a szerző nevét kurz ivál juk, az összeáll í tókét és a c ímet nem!) . 

5. Opt imál i s t e r j ede lműnek ( jegyze tappará tussa l együtt) az 1 - 2 íves kézi ra tokat 
tek in t jük (1 ív = kb. 40 000 „n") . 

Hivatkozások elkészítése a Fonsban megjelenő dolgozatokhoz 
Részletesen: Fons, 2. (1995) 2. sz. 259-267. p. 

1. Hivatkozás a kiadvány egészére 

a) Szerző'( k): Cím. Kiad. száma . Köt. száma. Meg je l enés helye, éve. (Sorozat c íme , 
kötet száma) 

b) A háromnál több szerző által írt mű címe. Szerk. : Neve. Kiad. száma . Köt. s záma . 
M e g j e l e n é s helye, cvc. (Soroza t címe, kötet s záma) 

2. Hivatkozás a kiadvány egy részére 

a) A tanulmány szerzője (szerzői)'. A t a n u l m á n y címc. In: A t anu lmánykö te t 
szerzője : A tanulmányköte t c ímc. Kiad. s záma . Köt. száma. Meg je l enés helye , 
éve. (Sorozat címe, kötet s záma) 

b ) A tanulmány szerzője (szerzői): A t anu lmány c ímc. In: A tanu lmányköte t c íme . 
Szerk. : Neve. Kiad. száma. Köt . száma. M e g j e l e n é s helye, éve. (Sorozat c í m e , 
kötet száma) 

c) A folyóiratcikk szerzője: A cikk címc. In: A fo lyói ra t címc, É v f o l y a m arab s z á m -
mal . (Év) sz.[= szám] Hiva tkozo t t hely p. (vagy ter jedelem -tói - ig p.) 

A jegyzetekben a lkalmazot t rövidí tések: Bp., köt., bőv., jav. , á tdolg. , kiad., s. a. r., 
vö. , uő. , uo., i. m., 1. vagy ld. [= lásd], jz . v a g y j e g y z . 
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